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AMARILLIS. 



Bly- Eindend TreurfpcL 

DOOR 




t'A M S T E R D A M, 



Voor den Dichter, by dcErfgcii; vaii J. Liscailje, 
op de Middeldam, op de hoek van dc 
Vifchmarkt, i<>93. 
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Aan de Heer 

DAVID PETERSEN, 

Grootmeefter in de Mulykkunde en 
Snaarenfpel. 

Myn heer, 

E achting , die ik voor 
het goddelyk en zieh'oe- 
rend Mulyk cn Snaaren- 
fpel hebbe, moogelyk on^ 
haare overeenkomfte met de voor- 
treffelykc Dichtkunde , hy my , uit 
een natuurlyke neiging , tneér ge- 
waardeert, als wel doorgrond, doet 
xny oordeelen , dat myu Amarillis > 

* zyn- 
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7vnao een eenvoudig avcadifclt Meis^ 
r; onder mcmands vleugelen be^r 

•chuilen kan , als de uwe , aangemak ., 
U F buiten cn behalven uv gadeloozc 

Mt en , door welke gaaven , ,1 ^ 
ïï E :Ï^n^.iel m myne afeonder^^^^^ 

J; xvaereld en het bekoovlykll 
van de ^ geftreelt en;: 

Ir W ook bezit hoedanig- i 
opgewekt heek O ^^^^ 

heden , uie naai , uw ^„„„lU 
f,e-adcn opgepronkt , met alleen zulW 
iVvoTkooLcn Imfter zullen geeven J 
S^mernand haar , als met on^^^^^^^^^ 

.al naad-ren , -^^^J^ 

kunnenbelchutten vcj, 

tot myn vernocging , veei , 
L, onder uw belcherming,mhaa 

■ 2waereldmagvertoonen;hek^^^ 
U E. kunnen behaagen de bekoo 
lyke CieUia , een werkftuk , m aUe 



j deelen doorwrocht , met goddelyke 
Snaargcdachten te verryken , Iaat 
ook myn Amarillis , na dat voor- 
beeld, die gunft deelachtig zyn. Gy 
weet immers , myn Heer , dat zy , 
[ op dit beloften, met haar Minnaar , 
den getrouwe , doch rampzalige Da^ 
mon , in den tempel voor 't altaar , 
als Bruid , getreden is , daar hy , haa- 
re Bruidegom , door blixemvuur ge^ 
flaagen , voor haare voeten fneuveld, 
welk droevig lot hem door de God- 
fpraak lang voorlpelt was. Voorts 5 
hoe zy , door de minneklagten en 
het fterk aanhouden van Myrtil ver- 
wonnen , die , ter min van haar , twee 
jaaren achter een als banling door 
vreemde en verre afgeleeg'ne landen 
gezwurven heeft , met die bekoorlykc 
Harder zal verëenen , niet tv/ijfelen- 
de 5 of U E. zal haar nu met uw Sna- 
renfpel tempelwaart en voor 't aL 

* 1 taar 
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taar geleiden. Volbreng dan uw be- 
loften , en ftelt haar in die ftaat , dat 
zy verplicht is te zeggen , dat haare 
iuifter van u alleen afhangt. *t Welk 
doende , met alle dankbaarheid zal 
erkennen , 




Myn Heer., 



V E. Genegene en 
Dienjlvaardige 



Abraham Alewyn. 
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Aan de HEER 

ABRAHAM ALEWYN, 

Op zyn Opera van AMARILLIS* 

DE kjréicht der Liefde laat hoeren^ 
O! AIcwyn, in uw Ge:{ang, 
Dat kjinjle-l^enncrs kjin bekoor en ^ 

Met Damons droevige ondergang 3 
Die , van bet lot ter neer gejlagen , 
In ^t oog van :{yn beminde hruid 
De Tempel deur word uitgedraagen ; 

Hoe [peelt de min T^yn rol hier uit^ 
En dempt de loosheid onhejweeken. 
De Godsfpraak iyd geen tegen fp?éel(en» 

Mirtil, door V medevryers doot 
Hen top van :{yne min gejlegen , 

Zizt nu in Amarillis fchoot 
Zyn lujl en hartenwenfch verkregen. 
Die fchoom in heimelyl^^^ewcnt ^ 
, onder ^t droevig Lyl^ bekjagen 
Vol min^ :^yn quynend hart ge:(ont^ 
Dat :(o veel [mar ten heeft gedraagen , 
Toen hy in hallin^^fchap alleen 
Zig voelde van haar min beflreen» 

Maar ^ > 0 ! Damon 3 die haar liefde 

Gewonnen had door uwe trouw ^ 
Toen haare min uw borfl doorgriefde ^ 
Wy :{ien u flerven s[onder rouw. 

Al heeft de Blixem u gcflagen ^ 

In V gloeijen van uw kuiste brand 3 
Uw Ly!(^y ten flarren in gedraagen^ 
Door Alewyns beroemd ver/land ^ 
Zal eeuwig roemen y dat :(yn dichten^ 
ÉÊ^ Uw fninnerampen doen verlichten. 

1 
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VOORSPEL. 

HetTooneet verbeeld den Hemel ; in''tver[chiet:(ietmtn 
de throm van Cupido,, die uit de:s(elve treet , fjyit 
verfiert met krêon en Scepter. 

EEK.STE T O O N E E L. 

IC u p I D O. 
K zal noch uit den Hemel nederdaalen 3 
Om aan Arcadie myn macht 
Tc toonen , daar men my veracht, 
'k Laat myn Gcïach braveeren noch bepaalen. 
Het minnevuur dient nergens uitgcbluft. 
Want, fchoon de vruchtb're akkers, beekcn, 
De bergen, daalen, boflchen, ftreekcii 
'tArcadifch volk vcrfchafTenftille ruft. 
Zal ik haar harten door de min onttbnken : 
En de onverfchillendheid * diepeft, 
In 't kort doen ruimen dat geweft , 
' En fluiten haar in naare bergfpelonken. 
Ik 2al de Jeugd haaft toonen , dat dc min 
Alom op *s waerelds ichouwtooneclen , 
Verliefde rollen weet te fpcelen : 
'Kzal't wreedfte hart doen leevennamyn7in- 



T O O N E E L. 
, Cupido. 



T JV E E D E 
Diana 

GDl AN A. 
Yfchynt vcrftoort, watisdc reden ^ 
Heeft eenig fterveling ooit uw gebod , 
Zelfs 't Godendom uw groot gczach befpot , 
En uwe wetten overtreden 
Als ik ? die fcheutvry voor uw Ichichten ben p 
En door niyn oeöening u niet erken. 

A 3 Cv 



I 
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5 I^OORSPEL. 

C u r 1 D O. 
Het is Arcadie , daar zy , myn machten 
Befpotten, en verachten. 
Diana. 

T kan zyn , ö ja , dat gy Arcadie gebied* 
En buigt , maar my , of die my dienen , treft gy met. 

Cupi D O. 

»K heb Damon reeds getroffen met myn fchichtcn * 
Hy brand van Liefde , daar de maagt 
Zyn min veracht , terwyl hy klaagt. 
Maar men zal zien, wat Liefde kan verrichten : 
Want Amaril , die onverfchülend' leeft , 
Zal in het kort de min waardeeren : 
Myn Godheid zal die wreede leeren , 
Wie dat ik ben , wat wet de liefde geett. 
Jk zal Sylvaan , verhit op't iaagen » 
Pe minneboei] cnshaaft doen draagen. 

Diana. 

Wel aan , vaar voort , beproef uw kracht j 
Zie hoe Diana met uw lacht : 

Span vry uw minnenetten ; 

'K zal u die vangft beletten. 

Cupido en Diana. 
Welaan, vaar voort, beproef uw krachs 

C u p I ü O. 
Men geeft alom 
De waerelddoor , 
De min gehoor; 
Elk onderhoud myn wetten : 
Het Godendom , 
Noch 't menfchelyk geflacht , 
Bepaalt myn groote macht , 
Pic&zult gy 't niet beletten. 
Want daar de min gebied , 



V O O X s p E l: i 

Acht men uw godheid niet. 
Diana. 

Men heeft met groot ont7ach een lange reeks van jaarcn , 
Myn godheid aangebeén , gefmookt op mynaltaarcu» 
Daar de oeffening de Jeugd behaagt , 
Word gy verbannen en verjaagt : 
De ziel, door ed'ler drift geprikkelt en gedrecTen, 
Wraakt minneflavcrny ; 
En maakt zich zelve vry 
Van laffe mmnelult , om eens geruft te leevcn. 

Cupido en Diana. 
Welaan, vaar voort, beproef uw kracht. 

Kom , keeren wy . 't Begint op 't aardi^k reeds tc daagcfl, 
De paarden van de Zon zyn in *t gareel gcflaagcn : 
méL 't Verflaau wt gcftarnt* valt van de kimmen néér. 
De Zon verfpreit zyn llraalcn langs hoe mcêr , 

" En lekt de morgen dauw ^ q^^^^^ \ laat ons keeren j 

Cupido. 

Arcadie zal haaft myn godheid hoog waardceren. 

Einde van VoorJ^eL 



A 4 PER. 
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PERZONADIEN 
Fao't SP E L. 

S Y L Va A N > y^^'^^fy > lier Heft op ty^marillü, 

D O R u s , Knecht van Sjlvaan. 

D A M O N.>: Hut der , en minnaar van Amariilis, 

A M R u , 7 

GiAFER, S*- Egyptenaar s, 

Deluka, \ 

A M A R 1 L I s , Harderinne. 

Gala t h e a > Harderinne , en ver Heft op Sjlvaan, 

C u p l.D O. 

MoNTAAN» Bacchant» 

M Y R T I L > Harder y mede minnaar van j^marillis, 
L I N c O , Dienaar van Mjrtil, 
NiCANDER, Hooge-frtefler, 



Rcijen van 

Egjptenaars. 

Harders en Harderinnen, 

bacchanten» 

Jprieflers. 

Jaagers, 



Danflèn van 
Egyptenaars. 

Harders en Harderinne». 

De vjf Zinnen* 

Bacchanten» 

Winden, 

yaagers, 

A M A- 
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Pag: 9 

AM ARILLIS, 

Bly» Eindend Treur fpeL 



EERSTE BEDRYF. 

EER^5TE T O O li E E L. 

UetToonecl verheelt een aangenaam Dal j in*t verfchict 
Bojjbhen en Berden , en men :{iet van Un^:(aamer 
hand , de nacht verdtrymn , en de 
Zon opklimmen. 

SyLVA A N. 

Ge lieflyk gloeit het morgenlicht , 
Zo aangenaam in ons gezicht : 
Terwyl de dikke duiltre wolken 
Wegdeizcn uit ons oog na de onderaard- 
fchc Volken. 
Bckoorclyke dageraad ; 
Wat wcllurt is voor hemgefchaapcn , 

Die buiten hoïFelyke (laat , 
Verzelt met and'rc harders knaapcn j 
Genieten mach die eerde vrucht 
Van uwe friOche morgenlucht. 
Waarblyftgy, Dorus.^ hoe! moetik ualiyd wekken? 
Kan 't hcld'rc morgenlicht u niet ten bedde uittrekken ^ 

TWEEDE r O O N E E 
DoRUS en Syl VAAN. 




IDORUS. 
K kom, mynHccr. Ik kom. 



S YL" 
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6 Ja. 



AMARILLIS, 

S YL VA Air. 

Js'tjaagtuigalgcrect? 
Do RUS. 



Sylvaan. 
Foei, datgydusdedierbVctyd bcftcct 
In ledigheid. Waarismynfpriet? 

DoRus. 

Hier. 
Sylvaan. 

Haal de netten , 
Om*t vluchtig wild zyn loop te fluiten > tc beletten 
Dat het niet uitfpat , en des Jaagers lift ontkoom , 
Kom brcngze hier. 

Do RUS. 

Ik gaa. 
S ylva AN. 

Wat lyt gy traag en loom. 

Do RUS. 

•k Geloof het xvcl ; 'k heb pas een uur of tien gcflaapcn , 
En reeds ten bedde uit: o! dat rekken, geeuwen, gaapen, 

Trek t my weer in my n bed , daar my de flaapgod vleit. 

S y lva a n. 

Verhaart u, hoort gy niet? 

DORUS. 

„ O droeve dicnftbaarhcid ! 
„ Was ik van u ontflaagcn j 
„ Ikfliepgehecledaagen. 

D A Ï^D £ T O O N E E L- 
D AMOK, Sylvaan. 

WA ar heen , Sylvaan , waar wilt gy heen , 
Zo vroeg in 't veld * en op de been ? 
Wat drift, wat yver noopt uw luften j 
Datgy op't bedde niet kunt ruften? 
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BI)' Eindend TrettrfpeL 

De voogels flaan noch geen geluit : 
Men hoort alleen het zoet gefluit 
Van uitgeleeicn nachtegaaien. 
Het morgenlicht Ichiet eerftxyn ftraalen. 
Dc velden zyn bedauwt en nat , 
Met droppels van kriftal befpat. 
Het is iKJch naauv/lyksaan hctdaagen. 
iEi! zegmy, is dcminumeedcom'thartgeflaagen? 

SyL VA A N. 

Het is geen liefde die my wekt , 

En van de zachte pluimen trekt : 
Gyweet, van overlang, dat ik de minnevlaagen 
Vcrb;m , en dat myn lult alleen llrekt tot het jaagcn. 

D A M O H. 

Vind gy dan in de jachtio veel vermaak , 
Dat gy die keurt te 7.yn de befte zaak ? 
Voor my , ik ftel die lullen uit myn zinnen : 
't Bchaact myn hart een fchoonc te beminnen. 
Sylvaan. 
Die lafheid had Syl vaan van Damon nooit verwacht. 

D A M O N« 

Is*t minnen lafheid? 

Sylvaan. 
Ja. 

D A M O ï^. 

Dient fchoonh eid niet geacht y 

En aangcbeén ? 

S Y L VA A N. 

O neen! 

D A M O N. 

Wat reden ? 

S Y L VA A 

*t Krenkt de zinnen. 
Wy dvvaalen van het fpoor der reden , als wy m: .men 

Damon. (v.-em:, 
Van't fpoor der reden ? hoe ! Sylvaan , dai Junkr y 
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IX AMARILLIS, 

DaarlicfdegoddMyk is, dat gy haar glans beneemt 
Door avVcgs oordcehmaar met rcgt veracht men't jaagcn 
Want dc ouderdom moet van die luft de nalrnart draagcn 

Sylvaan. 
De jonkheid zal lyn tyd nooit vruchteloos befteên , 
Als hy zich onderhoud met nutte bezighecn : 
De ledigheid , als die vermccftcrt onze zinnen j 
Baart vuile welluft , en uit wclluft fpruit beminnen. 

D A M O N. 

Sylvaan , gy zyt te zeer verllingert op de Jacht : 
Ach! voelde gy, als ik, dc liefde en haarc kracht, 

Gy zoud met meer ontzach die godheid offer draagen. 

Maar, zeg my,wat vermaak men fchcppen kan in'i jaagcn? 

Sylvaan. 

Is 't niet een groot vermaak , te zien het fchichtig hart 
In *t uitgefpannen net , zo hecht zo vafl: verwart , 

Dat het des jaagers lilt onmoog'lyk kan ontkoomen ? 

Üf , als ik in het bofch , in fchaduw van de boomen , 
Met deze Ipriet of fchietgeweer , 
Najachtgebruik, ga braaf te keer 

Het borHcligc Zwyn met ichcrp geflccpcn tanden : 

Dan fchcp ik cerll vermaak, ik voel myn hart al branden i 
Maargy in tegendeel, rampzalig minnaar , blyft 
Verzoopen inde min , daar ijy niet groots bcdry ft. 

D A M O N. 

Wie kwam ooit in zyn gedachten , 
Ted're liefde te verachten 

Daardcmin zo zacht, zo zoet 
Mecfter word van ons gemoct : 
Door wiens vuur wy welluft voelen , 
Als hy in ons hart komt woelen. 
Wyl liefde 't minnend hart zo zachte wetten geeft , 
Zeg, waaromdat gy ook niet na zyn wetten leeft? 

Sy L VA AN. 

Rampzalig minnaar , gy zyt waardig te beklaagen , 
Die in zo kleine zaak fchcpt zu'k een groot behaagcn. 

En 



JKit 




Bly - Eindend Trenrjpel, i g 

En kent gy niet de plicht van 't edele gemoct , 
Dat gy 70 verr* verdwaalt , die lafïc lullen voet? 

D A M O N. 

D neen ! Sylvaau , ik heb myn plicht nooit ovcrtreeden. 

S YL VA AN. 

Gyinintj dat 'sblyks genoeg, die buitcnfpoorighedcn 
Benevelen de ïiel 5 die zich in fmart verheugt , 
En acht zynramp vermaak. 

D A M O N. 

De jagt vernielt de jeugt. 
De min, integendeel, vcrvroolykt onze zinnen. 
En wekt degeellen door een god'lyk vuur van binnen. 

S Y L VA A N. 

'tlsfchande, Damon, dat zoeen verwyfde luft 
Al 't geen noch manlyk is, in u heeft uitgebluft. 

Damon. 
Blyftdan decz' misdaad ongewrooken, 

£n ttraft gy niet , ó minnegod ! 
Die op uw outer niet wil fmooken , 
Maar u veracht, befchimpt, befpot.^ 
Damon en Sylvaan. 
Verdwaalde ^ j^^g^^^.^ ^ ei T verlaat dit droevig lecven , 
De min alleen 7 , 

De jagt alleen S " vernocging geeven. 

D A M O N. 

*k Zie daar Egyptenaar s van verre in 't dal. Sylvaan , 
Dat volk is afgcrigt op llrecken , 
En weet van alle ding tc fprceken ; 
Men draag dcez' zaak haar voür,cn hoor' haar reden aan. 

S YL VA A N, 

Laaten wy die moeite fpaaren : 
'k Spreek met geen Egyptcnaaren. 
Wie op toovervonden let , 
Wort met toovery befmct. 

Da- 
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^4 i AMARILLIS, 

Damon. 
Zult gy dan *t vcrftant verdoemen ? 
Kunflen toovervonden noemen ^ 

Die ons de ondervinding leert , 

Als men overal verkeert, 
't Reizen heeft zyn nut en voordeel , 
*i Geeft ons een doorfleepeu oordcel. 

S Y L VA A N. 

Maar ^eg my eens , onnoosMe knecht , 
Hoe wort door haar *t gefchil geflccht : 
Daar yder volgt lyn drift , en acht die driften viretten , 
En viert zyn luft den toom , wie zal het hun beletten ? 

Myn drift wort by my *t hoogfl: geacht , 
N Hoewel de wacreld daar om lacht. 

Damon. 
Sylvaan , kan het u niet bekoorcn , 
Eenwyzer, als wy zyn, tehooren? 
Die onvcrfchillendc en oprecht, 
Ons zuiv*re klaare waarheid zecht. 
Sylvaan. 
Voor my, *k meen geen gehoor te geeven, 
Aan die zo ongebonden leeven, 
Damon. 
*k Moet lachchen om uw laffe praat , 
Gy meent dat het verlland in *t uiterly k beftaat > 
Voorwaar gy zyt berooft van zinnen. 
Die ingefchaapendhcid, zo godlyk! is van binnen. 
En fchoon die godlykhcid zomtyds benevelt wort 
Door *t lichaam , daar die geeft is kwalyk in geftort, 
Welk lichaam door zyn drift tragt wulps en los te leeven , 
Zou daarom zulk een menfch geen Icffen kunnen geeven, 
Wyl yder ccn , die wulps te leeven is gewent , 
Om zulk een reden , beft , de loop des wacrelds kent. 

Sylvaan. 
Is dat wsereld-kunde Iceren , 
Stc{;t$ tc dooien dooi het land, 

Arjn, 
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Blf '"Eindend TreurffeU ij; 

Arm, berooit en zonder kleeren? 

Zyn dat blyken van vcrftand ? 
Is dat waercld-kunde leeien ? 

Rooven, moorden tc begaan ; 
Jongen maagden te fchoffeeren , 

Daar het rot haar néér komt flaan. 
Is dal waereld-kunde leeren ? 
Beter waar't , die eedgcfpannen , 
Uit de waereld te verbannen. 

D A M O N. 

Ei ! wil my echter niet verlaatcn , maar blyf /laan , 
En hoor voor deez* tyd met geduld haar reden aan. 

*t Kan zyn dat hun doorfleepen oordeel , 

Aan u of my geeft eenig voordeel. 

VI E KDE T O O N E E L. 
Amru, Giafer, Deluka, Egyptendorr. 

Troepen van E^ptenaarf , DAMONenSYLVAAN 
aan de eene :(yde van bet Tooneet. 

Amru, Giaper én Deluka. 

Yl de ïon aan de oofter poort , 
Heeft de fchaduwcn verdreeven, 
En zyn glans, die elk bekoort, 
Ons verleent een luftiglecven, 
Laat ons vecdcr onvermocit , 
Slegs met buigzaam eelt gefchoeit , 
Vocdzel voor het lecvcn vraagen , 
Ons gegeeven alledaagen, 
Door een heil'ge milde hand , 
Daar wy trekken door het land. 
Deluka. 
Reisgenooien , om de morgen 
Door te brengen londer zorgen : 

Is 



W, 
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i6 AMARILLIS, 

Is het billykdatde mans 
Ons vcrmaaken door een dans. 

Ballet van 4 Egyptenaar en. 

A M R U. 

Zyn wy arm, wy zyn tc vrecdcn , 
Als wy moogen onie Icedcn 
Dekken met een wollc kleet , 
Voor de winter ftraf en wreet ; 
Want de zoomer geeft geen kommer 
Noch verdriet, tcrwyl het lommer 
Van \ geboonit vcrftrekt het dak , 
Daar men dikmaals meer gemak , 
Alsinhooven weet tevinden; 
Rykdom kan de ziel verblinden , 
Maar geen menfch geruftcr leeft , 
Als , die flegs zyn nooddruft heeft. 
Deluka. 
Hy kan ecrft gelukkig leeven , 
Die vernoeging isgegceven : 
Want natuur ons alles geeft, 
Dat een menfch van noodcn heeft. 
A M R u. 
pic de waercld wel bezeffen , 
Kunnen nimmer rampen treffen, 
'c Wauklc lot , ontroert hem niet . 
Die altyd op *t eeuwig ziet. 
Deluka. 
Laat de waereld ons verdoemen , 
En vry goddeloozcn noemen ; 
*t Is een vuil en vallch gerucht, 
Want wy lecven onder tucht. 

Amru f« Deluka. » 
Dwaasheid noemt ons toovenaarcn , 
Urn dat wy iets vrecmts verklaaren i 



Bl^ . Eindend TreurfpeL 1 7 

Maar het is alleen verftant j 
Door natuur ons ingeplant. 

D AMO K. 

Zyi gy Egyptcnaars , die achter *t land gaan dwaalcn } 

AMRUmDELUKA. 

O ja. 

Sylvaan en Damon. 
Wy ïyn bcrcit u dubbelt tc bctaalcn / 
Zogycenredenftryd beflccht, 
En ons met reden onderrecht. 
Damon. 
Hoor toe, *k zal u de zaak ontlecdcn. 

A M R U en D E L U K A. 

Wel aan ^ men Juiftert nauw recden. 
Damon. 
Ei! zegmy, zo 't u is bcwuft , 
Wat drift, wat hartstocht, ofwatlull 
U zouw van deze twee behaagen , 
Dc min tc volgen of het jaagen. 
Amru en De LU KA. 
O wondcrlyke lull ! 
Gy zoekt van ons een zaak tc hoorcn , 

Die nicmant is bcwuft. 
Want decenc zal dc jagt bckooren, 
En de and're volgt dc zachte min, 
Dus leett een ydcr na zyn zin : 
Dc zucht van 't geen wy 't meeft beminnen , 
V^ind nooitgeen wecrgaade inde zinnen, 
Maar zo gy zy t bclufl te hooren , wat verftand 
Door ondervinding leert , geef my uw rechterhand. 
D E L U K A tegem Sylvaan. 
Gy zyt genegen tot het jaagen , 
'k Weet dat gy met de liefde lacht. 
Amru tekens Damon. 
U is de min om't harrgeOaagen, 
Maar uwe liefde won veracht, 

B Zo 
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ï8 AMARILLIS, 

Zo moet gy hoopcloos beminnen , 
En krenken dag en nacht uw zinnen. 
D A M ON en S Y a n. 
'tZyn wond'rcndio gy mclt: 
Wy zullen onze gift vergrootcn , 

Zo gy ons nu voorfpdt, 
't Geen 't noodlot met ons heeft beflooten. 
D E L U K A teg^ens Sylvaan. 
Gy, vlytig Jaa^^er,zu1t in 't kort 
Beminnen , cn de jagt verlaatcn ; 

En fchooii gy minncrraancn (lort , 
't Geliefde zal u echter haaten ; 
Dewyl zy uwe vriend bemint , 
Enflaatuwklagteninde wind. 
Sylvaan. 
j, Hoe kan een ed'le ziel, een ed'lc zaak verachten ? 
Dcwyl geen lathcid valt in edele gedachten. 
„Hoe kan ik volgen latfc min? 
„ Wyl ik, door ed'ler zucht gcdrcevcn , 
„ Meen zo rampzalig niet te keven , 
„ En Itellen 't Jaagen uit myn zin. 
A M R U te^en^ Damon. 
Gy, minnaar jzult eerlang de vruchten 
Genieten van uw droevig zuchten , 

Tot mind*ring van uw zielsverdriet. 
Zy zal uw min met wecrmui looncii , 
Maar 't Godendom zal u haaft kroonen , 
Den hecmcl duld uw trouwdag niet. 

L) A M O N. 

D grootc Goden I iTioei ik hoorcn 
Die lydclüozc hoon, die fmaad.^ 
Neen , 'k zal haar met dit ftaal doorbooren , 
En dempen dat boosaardig zaad. 

E^yjxenaars bimcn. 

S Y r, V A A N. 

Tl- hfbi' 7nlks ?e7C"t te vooren , 



Bly ' Eindend Treurfpel, 

Gy waart bcluft hen aan te hoorcn. 
Klaag vry uw fmart vergeefs de lucht, 
Het Heidens rot is reeds gevlucht. 
Damon en Sylvaan. 
Wat dol Ie drift benevelde onze zinnen ? 
Dat wy raadplecgcn onbedacht 
Met dat boosaardig vuil gcflacht , 
Wat dolle drift benevelde onze zinnen ? 
Damon. 
Maar zacht, ik zie daar Amaril, 
Haar glans , en ziels bekoorlykhedcn , 
Die zullen plyten voor inyn reden, 
Zy nadert , houden wy ons flil. 

V Y T D E T O O N E E L. 

AMARILLIS) GaLATHEA, DaMON,SyL* 

VAAN, ^tjen van Harden en Harder tnncn. 

Amarillis. (Icn, 

Hier in dit bloemryk dal,daar nu myu fchaapen dvvaa- 
Bcvryd voor't (keken van de middag zonncftraalcn, 
Terwyl het lommer van 't geboomt dat vuur verdooft , 
Is 't veilig ; want de wolf, die alles fteclt en rooft , 
Kwam nimmer liicr : 't land isgezuivert van die pelten , 
^Dic'tveevcr(cheurcn,c)m metvlcelch haarvette mcftcn; 
Zo graaft 't onnoflc dier heel tierig , onbevrec/t 
In 't wcelig kruid , wiens geur vervrolykt onze geeft. 

Rsijen herhaalen. 
Zo graaft 't o-nnofte dier heel tierig, onbcvrecft 
In 'tweelig kruid , wiens geur vervrolykt onze j,.^.., 
5 y L V A A N , Amarillis, Damon f» G a- 

L A T H E A. 

Wat is ons al ruft gcgccven , 
In 't vermaak'lyk buiten Icevcn. 
't Is zo aardig , 't is zo zoet , 
Alles wat den Landman doet; 

B 2 Al 
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AMARILLIS, 

Al deel' licffelyke ftreeken , 

't Ruilch en van de klaarc beeken > 
'tPluimgediert, dat gceftig kweelt, 
's Landmans oog en oorcn flreelt : 

Hy verheugt zich onder 't lommer 

Van 't geboomt i hem treft geen kommer , 
Niemant weet hier van verdriet ; 
Hooflche (taalzucht plaagt hem niet. 
Amarillis. 
Zyt vroolyk, fpcel en dans in 't groen jgy harders knaapcn: 
En harderinnen , hier is niet als vreugd gelchaapen: , 
*i Buiten Icevcn maakt ons vry | 
Vandehooffchc llaaverny. | 
Ballet van Harders en Harderinnen 
De Bsijen hcrhaalen 

Wat is ons al ruft gegeevcn » 

In 't vcrmaak'lyk buiten Icevcn : 
*t Is 2o aardig, 't is zo zoet, 
Alles wat den Landman doet : 

Al deczMieftclyke ftreeken , 

't Ruifchen van de klaare beckcn , 
\ Fluimgedicrt, dat gceftig kweelt, 
's Landmans oog cn oorcn fti eelt : 

Hy verheugt zich onder 't lommer 

Van 't geboomt i hem treft geen kommer, 
Niemant weet hiei van verdriet , 
Hooffche ftaatzucht plaagt hem niet. 

-ZESDE T O O U E E 

D o R u S , met netten geladen. S Y L va A N- 

DoR u s. 

MYook niet; maar dat netten draagcn^ 
Voor dag cd dauw tc moeten jaagen ; 
Lcn hcclc nacht 't vervloekt gehuil 
Van onze Pyl, vanbnclcn Uil , 
FnVlak, de leghond, aan te hoeren, i 
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'Bly - Eindend TreurfpeK 

Wie droes kan zulk muzyk bekooren f 
Die beetlen -willen zclts by nacht 
En onty met geweld ter jagt : 
Dies moet ik vaak hcc leger ruimen , 
Myns ondanks, en de zachte pluimen» 
ó Laübaar juk ! 6 ziels verdriet 

S Y L V A A N. 

Wat zegt gy? 

DORU s. 
Ik zeg anders niet. 
Als dat ik wcnfch te zyn ontflaagen 
Van myn bediening en van 't jaagen : 
*T valt my te zwaar. 

S Y L V A A N. 

O laffe bloed. 
Ondankbaar menfch, zult gy , het goed 
Aan u gedaan met kwaad beloonen f* 
Durft gy uw Heer zo Icherdig hooncn ? 
D O R u s. 
Vergeef het my, myn Heer. 

S Y LVA A N. 

O fmaat ! 
Vergeet gy dus uw plicht en ftaat ? 
Kom volg my. 

D O R u s. 

*K zal» , O dukers jaagcn ! 
„Wanneer word ik van u ontflaagen ? 

Einde van het eerjle Bedrif. 



B 3 TWEE- 
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A M A R I L L 1 S. 
TWEEDE BEDRYF. 

E E K S T E T O O N E E 

Amaku i IS, Da MOK, Galathea. 

Amaril lis e« Galathea. 

'^Tp^Lieflykdal, 't bekoorlyk lommci 
JL Van het bladcrryk gcbooint , 
'x Beekje, dat zo geettig Itroomt , 
Vaagt van't harte druk en kpmmer. 

D A MON. 

Ja , Amaril , het heeft lyn reden 
Tc pryzen dc bcvalHgheden , 
Pie.vrouw natuur zo mild (chonk dit gewed. 
Maar , " wit uw fchuonheid ziet , zal haart de reft , 
Aanbiddclyke maagd , verachten. 

A M A R 1 L L I S. 

O Damon / waar zy n uw gedachten ? 
Datgy deezMchüonheid , zo gemeen, 
Zoflecht, zo ongeacht cnklecn, 
Stelt boven de volmaakile giften , 
Waar uit de fchrandcrfie geen misflag weet tc uillu. 

Damon. 
O fchoonc maagd ! bcliraf my niet ; 
De min is mcetkr van myn zinnen. 

JVlaakdoch een eind van myn verdriet , 
Laat my niet hoopeloos beminnen. 
Het isalrcê 70 lang gclcén , 
Dat ik uw glans heb aanticbeén , 
Ikfchrci, als ik herdenk aan die ontelb're nachten, 
Die ik hcbdoorgebragt in droeve minneklagien. 

Amarillis. 
'T is fchande , dat een man zo laft'e traanen flort , 
En dat zyn ed'le geelt door min gepynigt word. 
l^aar, waarom tracht gy my ccn zachte ruft te ontroovcn? 

Waar , 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC, 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 40 



Bly ^Eindend Treurjpel 
aar van ik kan myn zelv' zo veel geluk belooven. 

D AMON. 

Hy is verdwaalt , die dwaas gelooft , 
Dat men een maagd haai vryhcid rooft , 
Waar aan men zich door *t huuwlyk gaat verbinden - 
Geen ecrlyk man was ooit lo laf 
Dat hy zyn hef geen vryheid gaf: 
O neen ! gy iult het anders ondervinden. 
Amarii. LIS en Galathea^ 
Zo word de onnozelheid mifleit , ' 
Wanneer een minnaar netten Iprcic , 
Door minnelonken t'zaamgewceven : 
Het aas, dat hy in'tgaarcn lirooii , 
Zyn woorden geelligopgctooit : 
Wy, door een graage lult gcdrcevert, 
Geraaken iii dat net , als van vcrftund berooft. 
Straks liaalt den minnaar ons het gaaren over 't hooft. 

D A MO N. 

Hctieugdi^ bloed geeft ons verliefde binnen y 
Als'tdrittigcn vol vuur doordead'rcn woelt cii ^ eelt. 
En van dat vuur de ziel , die 't aanroert , mededeelt. 
Wy zyn verplicht mali\and'ren te beminnen. 
Amarillis. 
Vervolg niet meêr myn teér gemoed } 
ODamon! wil dat gy uw vlammen zuU bedekken. 

V erjaag dc lutlcn die gy voed ; 
'cLuftmy alken te zyn: 'listyd, gy uioet vertrekken. 

P A M O N. 

Schoone Amaril, wylgy gebied. 
Dat ik, die u zo teêr bemin, u zul vcrlaatep : 
Ei ! weiger my decz' gunlk niet , 
Zo gy my niet bemint , dat gy my niet zult haaten ; 
Zo lyt myn minnend hart mui pyn , 
W annecr ik van u afmoet zyn. 

Datnon aan de cene ::;^ydc , cn Zwa- 
riilii ann de and: • "sdcl^ifincn. 

B 4 Ga- 
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^4 AMARILLIS, 

G AL AT HE A. 

I. Vaart. 

Hoe gelukkig is een maagd j 
Pic de minnaars kan ontvonken 
Door bckoorelykc lonken. 

En aan ydcrs oog behaagt. 
Amaril, erken 'tvermoogen, 
Van de (kaaien van uw oogen ; 

Laat uw ftrafhcid , buig uw zin : 

Loon de min met wedermin. 

2 Vaars. 

Dus zal het bezielt albaft 
Van uw net gevormde Icedcn , 
Van veel minnaars aangcbcedcn , 

Steets gedien t en opgcpaft , 
Zyn volmaakter als voor dezen : 
Mogt ik Amarillis wezen » 

'K wed ik Damons trouwe min , 

Niet verbande uit hart en zin. 

Rampzaal'ge Galathè , getroffen door dc fchichtcn 
Der liefde , die uw hart tot led're min verplichten : 
W^at wederhouw! u , daar die drift u gaande maakt s 
En die gy mint ^ niet is van 't minnevuur geraakt, 
Dat gy uw fmart niet mcugtaau het geliefde ontdekken } 
En zo gy 't doet , dat zulks u moet tot naadeel ftrckkeii. 
O al te wreede plicht , die ons zo niuw verbint .' 
Wiftgy, Sylvaan,hüeteêru Galathè bemint , 
Kod gy die vlammen uit de llraalen van deze oogen 
j3?grypcn, ach! uwhart wierd met myn fmart bewoogcn. 

Wreede min , 
Is 't uw zin, 
My teplaagen? 
Zal myn hart 
IVlinnefmart 
Moeten dr.iagen? 
' En, 
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Bi)' Eindend Treur/pel, %f 

lEn , Itrekt het troofteloos beminnen tot myn flraf ? 

I Blufch *t vuur dat my verteert , of fleep me vry in 't graf. 

laar , wyl ik vruchteloos moet rtorten deze klakten , 

ngy, owreedcmin! mynfmarc niet wilt verzachten: 
Zal ik myn minnegloet ontdekken , Ichoon de wet , 
Dc reden , cn de plicht der maagden, zulks belet. 

Wie komt my hier dus te ftoorcn ? 

Het is Amaril, wiens gloed 
Alle Harders kan bckoorcn. 
Schoonheid is het grootftc goed. 

I W E E O E TOONEEL. 

Amarillis, Galathea. 

Amarillis- 

ZOuw liefde van my zegepraalen ^ 
En zoude ik wel zo ver verdwaalen ) 
Dat ik my bragt in dat verdriet ? 
Züud ik myn vryheid zo verliezen , 
En daar voor llaavcrny verkiezen? 

óNecn! óneen! dat doe ik niet. 
'K verban de droeve minnevlaagen ; 
Zy zyn te laftig om te draagen. 

De min is kwelling voor 'tgemocd. 
'K laat and'ren , die het lult beminnen , 
En (lel die driften uit myn zinnen. 
De vryheid is het grootfte goed. 

Galathea. 
Konde ik zo gelukkig leeven , 
Ik bezat het grootftcgoed : 
Maar 'k moet my nu overgeeven , 
Aan de drift van myn gemoed. 
Want Sy 1 vaan kan my behaagen , 
De eenigftc oorzaak van myn klaagon. 
Waar door ik flaaverny verkies , 
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16 A M A R I L L I S, 

En acht die winft mcêr als 't verlies. 

Binnen. 

Amarillis. 
Bckoorlykc eenzaamheid , 'k heb uw bevalligheden 

Met hart en ziel gezocht , geprikkelt door dc lult ; 

Nu zal ik in uw Ichoot een zachte en Itillc ruit 
Genieten , want de ilaap bekruipt myn matte Iccden. 

D A Ï^D E r O O N E E L. 
Cupido, daalt in een wolk van iwwn , en daar uit treeden-- 
de, word van de vyf Zinnen ^evol^t , die van achteren 
de jchermcn Zoomen , kt Gevoel ir met kroon en jchep- 
ter ver fier t, A M A Jli L r, i s Jïaapcnde. 

Cupido. 

IK , dicgcbicdede oppermachten , 
En alle harren kan verzachten ; 
Ben uit den hccnici ncé gcdaalt. 
Om Amaril haar hart tc ontvonken ; 
Want haar bckoorelyke lonken, 
Waar mee zy ydcr een bcltraalt , 
Doen Damons minziek hart , d{;or tcd're liefde blaaken : 
Haar ongevoelig hart zal ik gevoelig maai<cn. 

Gy, Zinnen, diedcmintcndienftczyt, 
Vang aan een dans, vertoef nier, toon uw ?Iyt, 

En werk op Amaril haar zinnen , 

Zo is die fchoone te verwinnen. 

De vyf Zinnen maalden een Dmf. Het Gevoel raakt aan 
onder '/ damfcn, met fchepter het hart van Ama- 
rilliti diejlaapt. 
Cupido. 
Ik ben voldaan. Verlaatdit dal: 
Want*Amaril begint te ontwaakcn ; 

Ik weet dat zy haalt voelen zal , 
Hoe liefde kan haar bord doen blaaken. 
Cupido in de wolk^ naa boven^ en de vyf Zinnen bitmen. 

Am A- 



i 
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1)1^ 'Eindend Tretfr/peL 27 

Amarillis. 
) goon ! wat onruft komt myn zachte ruft te ftoorcn ; 
^ zocht myn ruft , maar 'k heb die door de ruft verloeren : 
O droeve flaapluft ! die myn vryheid heeft gcrooft, 
Daar gy in tegendeel my wellult had belooft, 
.k docht, de ffuimering verzacht zomtyds de zorgen ; 
Viaar 'k wift niet dat een flang lag in dat kruid verborgen. 
Nu voel ik, o verdriet.' de droeve minncpyn. 
Nu weet ik, grooteGoon! watisverlicftte zyn. 
■JAch ! Damon , wat al fmart hebt gy om my geleeden, 
Hoe lang my opgepaft , geviert en aangebeeden : 
Maar myn afkeerigheid heeft Damon fteeds gehoont. 
Beproef nu hoe myn hart ftantvaftigheid beloont. 

Doch het is beter noch gewacht , 
En deze zaak ccrfl overdacht : 
Miftchien heeft Damon my verbannen uit zyn zinnen 
Jkdien my beft van veinzery 
Want veinzen ftaat de mcisjcns vry , 
Zo kan men lichtelyk de Jongmans overwinnen. 

Maar , 'k zie daar in het bofch Sylvaan 
Hy moeft dcez' reden niet verftaan : 
Ik benbelufthem te ondervraagen , 
Wat hy heeft opgedaan met jaagen. 

KIELDE T O O N E E L. 
A M A R I L L I S,T S Y L VA A N. 
A M ARILLIS. 



SYlvaan , wat voert u hier in 't open veld ? ik docht 3 
Dat men het groffe wild in wildernificn zocht. 
' Sylvaan. (gen, 

'k Vervolgde een hart op 'c fpoor , en branden van verlan- 
Om 't dier, dat bofch waart in gevlooden was, te vangen : 
Maar,wyl hetzich verbaalHri^t kreupel bofch vcrltak, 
Daar ik de telgen, dicht in ecnf?;cv!ochtcn , brak 



En 



^ 
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AMARILLIS, 

En (lukken fchcurde, want ik 70cht daar door te koomcii. 
Heb ik j nazovcel vlyt, het dier noen niet vernoomcn. 
Doch fchoon myn brandend hart dat groot verlies bc« 
klaagt, 

Voel ik noch grooter pyn , die mync boezem knaagt, 
Om dat ik vruchteloos *t hart volg met groot verlangen, 
Engy myn hart, helaas! weetdoor uw oog te vaneen; 
Uw oog heeft my gewont ^ dat ircht vol godd'lykheid 
Steekt al les in de brand , daar het zyn ftraalen fpreit. 
Amarillis. 
Sylvaan , hoe kunt gy u tot minnen noch begeeven , 
jDaar eer de Jagtgodin pleeg buiten min te leeven ? 
*t Schynt my onmoog'lyk , dat een jager liefde kent , 
Die totdejagt alsgy , van kindsbeen is gewent. 

SY • VA A N. 

Ach! Amaril, gy zyt verdwaalt; 't is buiten reden, 
Tc denken dat de min deez' boezem niet kan knecden. 
Schoon wel eer de Jai;rgodin 
Leefden buiten flaaflche min : 
Schcutvry voorzyn fcherpcfchichtcn ; 
Schoone maagd, dat ftelt geen wet, 
Die de Jaagers ook belet 
Aan een maagd haar te verplichten. 
Ach! Amaril, wathartisfchcutvry voordemin? 
Hy fluipt daar 't hem gevalt en lult den boezem in. 
Amarillis en S ï l va a n. 
I. 

Ama. Wyl gy zyt 7 

S Y l. Schoon men is £ S^^^"^ J^^ê^"» 

S Y**L^' Kan de min [ JJ^^^^^ | behaagcn. 

S YL^* Want die God ^ | groot van kracht , 

S"" Woribyl^-;,^'^"} hooggeacht. 



Bly ' Eindtnd Treurjpel, 



^3 



» YL. 
\ M A. 
)¥ L. 
\ M A. 

) y L. 
Am A. 



Daar 



Hoe ^ouw my de jagt 7 j^^j^ > 
Hoe 20UW u de mm S 

dc min myn hart komt plaagen. 
l uw lull (trekt tot het jaagcn. 

^^\^^' 1 J-gy ^yt verdwaalt, 
O Sylvaan - S 

Want de liefde ? ^^gepraalt. 
Want het jaagen S 

Amarillis. 
Het lult my niet die reden te bet wifien: 
'k Wil om die zaak niet langer tyd verkwiften , 
Ik Ichuuwde plaats daar een verliefde klaagt, 
Die zonder hoop dc minncbocijcns draagt. 

S YL VA A N. 

Wreede Amaril, men heeft my niet bedroogen: 
Uw marm're hart is zonder mcdedoogen , 
Want als een minnaar zucht, en bid, en rmeekt,cn vleit, 
Ruft gy geruft op 't bed van onverfchillendheid. 
Maar'k zal ,zo't nood lot wil,my van uw minnaar wreekcn. 
Üf Damon , of Sylvaan zal nooit van min méér fprcekcn. 
Ik zal myn wraak voldoen, verwacht zyn of myn dood , 
Na het geval i>ylvaan begunftigt of verftoot. 
Amarillis. 
Ga , wreede , boet uw luft , gy hebt nooitgunft te wachten 
Van my, die, om uw aard, u eeuwig zal verachten 

Eindz vm het tweede Bcdryf, 



DER- 
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5<^ 



AMARILLIS 



DARDE B E D R Y F. 

E E KS T E T O O K n r. I., 
D AM O N, Sylva 

D A MON. 

Ier is de plaats, hier is het dal, 

Daar my 't vcraiiderlyk geval 

En hoop en wanhoop deê gevoelen : 
Twee driften , die gelmcet in een , 
Myn minnend hart zo tel bcltrcên. 
Zal nooit de min in my verkoelen? 

S YLVA AN. 

O ja ! *k weet middel voor uw finart. 

D A M O N. 

Wat middel ? 

S YL VA A N. 

Kom, doorboor myn hart, 
Gy ïult uw medeminnaar doodcn. 

Dam ON. 
Gy, meedcminnaar ? groote goden ! 
Wat hoor ik? 

S Y L va A N. 
Ja, het geengy hoort, 
Is waarheid : 2yt met recht vcrüoort. 
Min Amaril. 

D A M O N. 

Helaas ! 

S Y LVA AN. 

Gy kunt uw plicht betrachten. 
D A M O N. ten ? 

^, Zart wrccde noodlot nooit myn harte wond vcriach* 

S Y L VA A N. 

Myn min is lydeloos. Ik min uw Amaril . 

Sa ! trek uw lydge weer : zoflcchten wy 'tgefchü. 

D A* 



i 
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Blj ' Eindend Treur ff el, ^ £ 

D A M O M. 

Vergeef my,groote Goón' dat ik,door zucht gcdreeven, 
Myn lelf verdedig » om niet zonder eer te leeven. 

S YLVA AN. 

Vaar voort>cen van ons twee moet fneuv'ii:u,ua't geval 
My of mynvyand met haar gunltbcltraalcn zal. 

D A M O N. 

Wel aan j wyl *t anders niet kan weezen. 

DORUS. 

Ach! Hemel, ik begintcvreczen. Zy vechten. 

Twee zulke helden handgemeen. 

Gewis blyft van die twee wel een. 
Waar zal zich Dorus nu verftecken ? 

Durui wikt aan de eene :^de, 

D A M O N. 

Ik zal my van myn hoonder wreeken. 

S ï L VA A N. 

Of ik. 

D A M O N. 

'k Verwacht myn lot. 

Sylvaan- 

Ik fterf van ongeduld. 

D A M O N. 

O goden! ftamyby ; ik lyde zonder Ichuld. 

S YLVA A N. 

Oc Goón zyn voor u doof. gy zult het dimr bctaalcn., 

D A MON. 
ÖYLVAAN. 

Na *t noodlot wil. 

D A M O N. 

Goón ! wil uw wraak bepaalen. 
Helaas ! ik ben gewont. 

Vamen binnen, 

Dorus. 
Dat 's goed: myn mecfterisgezont, 

En 



AMARILLIS, 

En Dorus die gevoelt geen wonden. 
Geen van ons twee bciiocft verbundcn- 

S Y r VA A N. 

Nu 2al ik Amaril haar hart 
Doen medcdcclen in myn Imart : 
Nu is haar trotsheid te verzachten : 
Zy kan Sylvaan nu niet verachten j 
't Is reden , dat zy myn manmoedig hart viraardeert 
Nu dat myn dappere arm de lafheid overhecrt. 

TWEEDE TOONEEL. 
Sylvaan, Amarillis, Dorüs. 



Tiyr Sylvaak. 
Yn Ibhoonjc. 

Amarillis. 
Wrecde. 

Sylvaan. 
Zult gy nu myn minbeftraalcn 

Met wedermin? 

Amarillis. 
Waarom ? 

S YL VA a N. 

Zo kan ik adem haaien. 
Amarillis. 

Wat reen? 

Sylvaan. 
Ach! Amaril, zyt gy zo wreed van zin, 
Dat gy niet lydcn wilt, dat ik u tcér bemin? 
Amarillis- 
Wat raakt my uwe min ? gy kunt my niet behaagen. 

S YL VA A N. 

Wyl Damon van uw min nooit de eere weg zal draagen ,| 
Is't biKyk , dat myn min u eens aan 't harte raakt : 
En dat gy van myn fmart , die *k ly, een einde maakt. 

A M 
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^Ij' Eindend TreHrJpel, 

Amarillis. 
Hoe \ Damon ? dit verbaal kan my niet goeds voorfpclicn. 

Sylvaan. 
Myn Amaril , wil toch uw ïiel te vredcn (lellen. 
Uw Damon keft niet meer. 

Amarillis. 

Helaas! ó droeve rcén! 
Wat dolheid bragt u tot die buitenrpoorigheént* 

Sylvaan. 
Myn liefde, ö Amaril! 

Amarillis. 

Vermetele! verraader! 
S yl va A K. 
Schep moed, myn lief, fchep moed. 

Amarillis. 

Wat droefheid trof my nader t 
Sylvaan. 
Helaas ! dat Amaril ook 20 ter harte nam 

Mynfmart, 'kleê met gedult de droeve minnevlam. 
Myn lief, voldoe myn lult. 

Amarillis. 
Weg , fnoode, ontvlucht deze oogen : 
Ach ! hadden ly , gelyk uw ftaal , 20 groot vermoogcn , 
Haar ftraalen troffen u , ó godvcrgecten Beul ! 

Sylvaan. 
Myniiel, hoe dus verwoed ? 

Amarillis. 

Verwacht hier troeft noch heul. 
„Maar zou Sylvaan , dewyl hy mind, my ook misleijen, 
„ En door een valfch verhaal zyn minnenetten ipreijen ? 
„ 'k Zal hoopen ,tot ik ben van alles recht bewuli : 
„En ftellen ondcrwyl myn minnend hart geruit. 
Sylvaan, 'tiy hoehetzy , gy hebt nooit gunlt te wachten. 

S Y L VA A N. 

Mag dan de hoop van min nooit ftreelen myn gedachten ? 
En moet ik hoopeloos beminnen ? Amaril , 

C Waar- 
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►4. AMARILLIS, 

' Waarom zo ftuurs van xin? ó goden ! is 't uw wil 
My vlammen te doen voelen j 
Üm nimmer tc verkoelen ? 

Amarillis. 
'k Lach met jaagers vrijery ; 
Het kw^m nooit ia myn gedachten, 
't Oor te leenen aan haar klagten : 

*kHou my uit-dic flaaverny. 
Want 't zou my in 't kort berouwen , 
Op haar eedcn tc vertrouwen ; 
Schiet het haar (lechs in den zin , 
Straks zyn zy weêr bofchwaart in. 
Sylvaan- 
Veracht die de jagt beminnen? 
'k Verban in tegendeel de min weêr uit myn zinnen : 
Zo leeven wy altyd in ruil» 
Gy volgt uw zinlykheid , ik wederom myn lult. 

I. 

„Verdoolde zinnen, 
„Hoe kwam de min 
„Deez' boezem in? 
„Wie liet hem binnen? 
„'t Bedwelmt vernuft, 
Terwyl myn bord had ingczoogcn 
" 't Vergifdoor 't lonken van haar oogen , 
. " Heeft toen gczuft. 

^ 2. 

„ O wrecde liefde ! 
^. Waar vind ik heul? 
'k Ben Damons beul , 
„Die ik doorgriefde. 
„Deze euveldaad 
, Doet niy de gunft der Goön verliezen , 
]l VV^it weg Haat my nu te verkiezen , 
" „Indezeftaat? 

Slhaan wandelt een fveini^ heen en u^^^> ■ 

A M A 
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Bly ' Eindend Treurfiel, 

Amarillis. 
Meisjes, zacht en teér van zinnen , 
Laat geen jaagers u verwinnen , 
Die , in (Joflchen woeft en naar , 
Buiten vrees van doodsgevaar , 
Dikmaals haar te los begecven i 
Maar wenfcht gy geruft te Iceven , 
En , na hart en zin gepaart , 
Zo veri<ieft een zachter aart. 
Doch , laat ik onderftaan of *t waarheid is of loogcn , 
„ Of Damon is ge wont , dan of ik ben bedroogcn. 

Amarillis binnen. 

DORUS. 

't Is waarheid , Schoone, neem geduld, 
Maarzeker, 't was uw minnaars fchuld. 

SyL V A AN. 

Nu ben ik wederom ontflaagen 
Van laffe minneluft, het jaagen 
Heeft eindelykgezegepraalt, 
Nu Amaril my wreed onthaalt. 
Kom, Dorus, volg my, laat ons weder 't Bofch in treden : 
Deze oeft'ning voegt my beft. 'k Verban de dartelheden 
Van het vcrlieft gemoed, 
Dat lati'e welluft voed. 
Dorus. 
En zo ik mogt verkiezen, 
De jagt te volgen, of de min, 
Zoud gy uw knecht verliezen. 
Ik ftckic 't jaagen uit myn zin , 
En liet my Icijcn van de minneluften , 
Daar 't hun gevallen zouw om eens te ruften. 
Maar 'k zie daar Galathé alleen , 
En vol gedachten her waards treén. 
. Sylvaan. 
k V erwacht haar. moogclyk zal Galathé my fprecken ' 
Van Amaril, die licht haar minnaars dood wil wreeken. 
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AMARILLIS, 

DviR.DE TOONEEI.. 

G ALATHEA, SyLVAAN» DoRUS. 

HGalathea. 
Elaas ! 

Sylvaa,^. 
Zucht gy ? 

Gala THE a. 
O ja. 
Sylvaan. 

Om wie? 

G ALATHEA. 

Om u. 

Sylvaan. _ 

Om my : 

Waarom heeft Galathé doch lo veel medely 
Met een rampzalige, die, door de mm gedrecven , 
/\ls ecu verwoede beul,myn halsvriend bragt om t Iccvcn. 

G ALATHEA. 

Gy dwaalt, Sylvaan. 

Sylvaan. 

Waarom ? 
Galathea. 

Wyl Damon leeft. 

Sylvaan. 

O neen i l^.. 
Gv ftclt dit knaagcnde gemoed lo niet te vreén. (deel 
Voor my te ontveinzen 't geen ik weet, geeft na myn oot^ 
Aan u , noch my . die 't raakt , het minlk nut ot voordeel.^ 

Galathea. ' 
Geloof my , Damon leeft, 't is waar , hy is gewond , 
Doch buiten doodsgevaar , ik fprak hem zo terüont. 
Waarom zoud gy u meêr plaagen? 
Damon is niet dood geflaagen : 

tucei 
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Bly " EifuUftd Treur/pel, 

Geen gy mecnd isnietgefchicd. 
Laat geen vrees uw boezem knaagcn, 
Want de godheid, die gebied > 
Wil dat droevig onheil niet. 
Syl VA AN. 

Wel aan , ik ftel myn hart te vreden , 
En geef my over aan de reden. 

Galathea tn Syl VAAK. 
Hoe aangenaam, hoe zacht, hoe20Ct> 
Is degerutlheid van 't gemoed. 
Dc godd'lykheid is in de ruft verborgen. 
De ziel , door fnoodc drift ontftelt. 
Raakt onvoorziens in het gewelt 
Van kommer, naberouw en zorgen. 

S Y L VA A N. 

fflffi?! Maarzcgmy, Galathé, de reden van 't gezucht, 
Datgy, ommynentwil, uitftorte inde open lucht. 
Galathea. 
Myn oogen zullen u de reden 
Van myn gezucht genoeg ontleden. 

S Y L VA A N. 

Uw oogen? 

Galathea. 
Ja , Sylvaau t myn oogen ; want een ftraal 
Ontdekt myn hartzeer , doch ftilzwygende in haar laal. 
Syl VAAN. 

Zytgy vcrlieft? 

Galathea. 

Helaas ! 

S Y LVA AN. 

Gy zucht; dat is een teeken 
-p}!ii.|Van liefde, gy verklikt uw zelve zonder fpreeken. 

G AL ATHE A. 

Gelukkig jongeling, ik volge naop'tfpoor 
Een hart , dat voor my vlucht de bolïchen door endoor, 

C 3 En 
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AMARILLIS. 

En door zyn fnellc loop de harten weet te vangen , 
Maar laat het hart, datvolgt, in droevig welsverlangcn. 

Sylvaan. 
O Galathc ! ;,'k verrtaadie duift're reden niet. 

G ALATIIt A. 

Sylvaan , gy zyt het hart dat vluchtig bofchv^aart fchiet: 
En wcci de harten , hoe fnelvluchtendc , met netten , 
Of ander jaagtuig , na uw luften te bezetten: 
Maar*thart^ dat driftig volgt, en in verlangen Icett , 
Ben ik xo lang uw hart myn hart geen voedzel gcett. 

Sylvaan. 
„ Is Galathé op my verlieft , 
„ En heeft Sylvaan haar hart doorgrieft ? 
O Goden! keer die zwaare plaagcn: 
'' Ik kan die fmart niet meer verdraagen. 
Galathea. 
Verlaat , verlaat het naare woud. 
Het wbcfl gebergt, de duitl're kuilen , 

Waar zich het wreed gedicrt onthoud , 
En daar de wolven ys'lyk huilen. 

Begeef u tot de zachte min : 
Laat liefde van u zegepraalcn : 

Want't jaagen heeft geen voordcel in, 
Gy kunt die luiten licht bcpaalen. 

Sylvaan. ^ 
Waarom tracht Galathé 
Myn zachte ruft te llooren? 
'k Wil van geen liefde hooren : 
De min is als een zee , 
Die als een effen veld zich opdoet voor onze oogcn . 
Marwie het water ploegt ,\ind zich wel haaft bedroo- 

Haar eolVcn hebben my gebragt in zwaar verdriet. 
O neen ! Sylvaan vertrouwt zich op dat water met. 
Galathea. 
Hoe , daar Hircanie in haar naare woeflcnijen , ^^^.^ 



Bly - Eindend Trenrfpel, 

Nooit teelt een tygerdier ? 
Zo wreed , ro trots en fier, 
*tGeen niet eerbiedig buigt voor lietcicns beerfchappijcn. 
Helaas ! helaas ! heeft dan een vrouwe fchopt gebaart 
Een menfch , die wrecder als een tyger is van aart ? 

Sylvaan. 
Wel aan , wil vry Sylvaan verachten ; 
Noem myzo wreed, io lier, 
Als'twreedfte tygerdier. 
Het ïal myn (mart , dic *k ly , vtïrzachtcn , 
Al s Gal ath é ont flaat *t gemoed , 
Van liefdens dart'lc minnegloed. 
Galathea. 
Heeft dan de jagt alleen vcrmeeftcrt uw gedachten ? 
„ Rarnpzaarge Galathc , wat trooft he6t gy te wachten ? 
O wreede Jaager , die zo ongevoelig 2yt ; 
En uwe friilche jeugd j en tyd-, 
Dic dierb*re fchat j dus gaat befteeden 
In 't jaagen , buiten alle reden ! 

Sylvaan. 
Kan wel een reed'lyk menfch ' " ' ngcn 
Een zaak, die *t noodlot icu. ...eert? 
Het noodlot wil, dat ik 2al jaagen; 

Het minnen heb ik nooit geleert. 
Verlaat diedriften , buig uw zinnen , 
Laat u de reden overwinnen. 

Galathea. 
De liefde handelt my te ftraf. 
Helaas ! moet Galathé beminnen , 
Een die af keerig is van zinnen ? 

Ei! fleepmy liever in het graf. 
Want 't Iccven is ons niet gegceven , 
Om altyd droevig hier te leevcn. 
S ylva A N. 
Verjaag die laffe luft : 
'kWalg van uw dartelheden, 

C 4 Ver- 
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49 AMARILLIS, 

Verkies de zachte ruft. 
Leef na de wet der zeden. 

Galathea. ' 
Welaan, wyl 't anders niet kan zyn, 
Zal ik tot mind'ring van myn pyn , 
Myn eigen driften zeltsbeÜrydcn. 
Beminnen, zonder dat men wedermin geniet, 
Is dwaasheid 5 *k vlucht voor't vuur dat zulke draaien 
fchiet. 

Zo raak ik eenmaal uit myn lyden. 
Sylvaan en Galathea. 
S YL. Dewyl het ? , • ,i 
Gal. Wel aan , wyl 't ƒ "^"^ ^y^* 
Syl. Moetgy? ^ ^ . i,,;„„„^„ V uw 7 
Gal. Zal ik^^ l '"^"^ \ myn l P^» 

G Vl. M^n } "^S^" beftryden. 
Beminnen, zonder dat men wedermin geniet, 

Galathea hirmen* 

Sylva A N. 
Maar 'k zie daar die Bacchant Montaan , 
Kom , volg my , Dorus , laat ons gaan. 
Het lurtmy niet hcqi aan tehooren. 
Geen dronkaart kan myn hart bekooren : 
Want als een dronkaart fpreekt/tzynyd'lc en laffe rcén : 
Hy ziet met zyn vcrltand flechs door een nevel heen. 

Sylvaan binnen, 

Dorus. 

*t Kan zyn : maar 't kan my mcêr bchaagcn , 
Als dag en nacht te moeten jaagen. 
Want hier kan doch geen vreugde zyn » 
Als by dc wyn. 



Do 



ml 



S Y L. 

Gal. 
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Bly - Eindend Treurfiel, 



KIER, DE TOONEEZ.. 

DoRUS, Mo N TAAN, vier Baccbantctt^ 
yder mtt een l{ruili, 

Mo NT AAN. 

Od Bacchus, *k hebaltyd uw godgeweide altaarcn 
^ Met kranflen opgelicrt van weêl*ge wyngaards blal- 
ren 

En druiventroflèn , met myn eigen hand ontrooft 
Den jongen wynftok : om, met diep ontzag» myn hooft 
Tc huilen , tot uw eer. Ik lal uw godheid vieren j 
Set luft my onvermocit uw outcr op te lieren i 
En u , 20 lang ik leef, te fmceken dag op dag » 
Dat nooit geen andVe luft myn hart bckooren mag. 

Harders, laat ons vrolyk weczen; 
Bacchus kan ons hart geneezen. 
Afgemat door zorg en pyn, 
Door een goede geeft van wyn. 

Een Ballet van vier Bacchanten. 

Wyngod , *k zal u eeuwig danken , 
Voor de ticr'ge wyngaards ranken , 
Die met troffen groot en zwaar 
Zyn bezwangert jaar op jaar, 
Jaar op jaar , van mulcadellen , 
Daar zy aan de looten zwellen , 
Dat de wynvrucht open barft, 
Eer de Gaardenier haar parft. 

Dor us. 
Gy hcbtgelyk , en 't heeft zyn reden. 
Mogt ik eens uw ampt bekleeden, 
Ik zou zitten dag en nacht 
In dc wynbcrK by dc druiven , 

Cs Die 
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4% AMARILLIS, 

Die de zorgen doen vcrftuivcn : 
En'k verbande licht dc jagt. 

De Dans hervat, 
DoRUS en Monta a n. 
'k Laat Sylvaan in bofïchen jaagen : 
Damon Ilecds van lietde klaagcn. 

*k Noem die luften flaaverny. 
De eene krenkt zich door veel loepen, 
Dc andVe door vergeefs te hoopen. 
'k Ben van deze tochten vry. 

De Dam hervat. 

Mo NT AAN. 

Bacchus , wil my onderfchraagen , 
Tcrwyl myn bcenen iny niet langer kunnen draagcu. 
'k Wachel , 'k llruikel , 'k val op zy. 
Kom onderfteun my wat ; God Bacchus , fta my by. 

Einde van het darde Bcdryf. 



V 1 E K- 



Bij ^Eindend TtefirJfcL 4^ 
VIERDE BEDRYF. 

EER.5TE TOONEEL. 
liet Tooneel verheeld het voorige DaL 

Amarillis alleen. 

ZAal'ge velden , groene ftrccken, 
Engy kriltaleine beeken, 
Die , met een verkwikkend' nat , 
Uwe groene boord belpat: 
Voelde gy myn zielsverdrieten , 
Ach ! gy zoud zo fnel niet vlieten, 
't Water rtremde , doods van fchrik , 
Op dar eigene oogenblik. 

Dc vrees bekommert myn gedachten. 
*k Stort niet vergeefs dcez*droeveklagtea. 
De liefde heeft myn borft doorboort y 
En wraakiucht, die ik min, vcrmoort. 
elaas ! ik ben misleid , ik meende ruft te vinden , (den. 
Maar, de onruft treft myn liel, door 't lot van die 'k bcmin- 

TWEEDE TOONEEL. 

Amarillis, G a l a t h e a. Brijen van 
Harders en Hardcnnnen. 

G al a THE A. 

BEdrocfde maagd, 
Waarom geklaagt ? 
Waarom gezucht? uw minnaar is in 'ticeven. 
Ei! Amaril, verban die fmart, 
En yd*lc droetTieid uit uw hart. 
Den Hemel heeft u Damon weérgcgeevcn. 

De Reijen herhaalen de :{es bovenjlaande regels. 

A M A- 



L 
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44 AMARILLIS, 

A M ARILLIS. 

Hoe! Damon leeft? 

G A L A T H E A. 

O ja! hy loektu overal. 
Amarillis. 
O onverwachte vreugd ! 'k verwacht hem hier in 't da! 

Rei JEN. 
Schoon de wraaklull *t ftaal ging wetten i 
Om het, door eenfnoodc lilt. 
Die van de aanflag nimmer wift j 
Op 't onnoos'lc hart tc zetten , 
Ziet men hoe rechtvaardigheid 
Voor het recht van Damon pleit. 

D^I^DE TOONEEL. 
Amarillis* Damon. 
Damon, met s[yn arm in een fluijer jretütnden, 
Yn droeve ziel , keer weder tot de reden. 
De liefde handelt u te wreed. 
Ach! minnaar die de min nooit leed 
Heeft aangedaan, haar wet nooit overtreeden, 
Myn droeve ziel , keer weder tot de reden ; 
Want liefde dit rampzalig hart 
Afmartelt door de minnefmart. 
Odoove voor myn zuchten en gebeden. 
Myn droeve ziel , keer weder tot de reden. 
Waarom gaf haar natuur albafte leden? 
Terwyl haar hart . als hart albalt, 
By zo een fchoone glans niet paft. , 
Zal myn gezucht haar hart niet kunnen kneden r 
Helaas ! zo fmelt ik van verdriet 
In traancn ; maar zy acht my niet. 
Myn droeve ziel , keer weder tot dc reden. 
Amarillis. 
Beklaagt 2ich Damon , dat natuur 
My heeft vergunt albafte leden : 



M 
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Bly- Eindend Treurfiet, 

En dat ik nooit door *t minnevuur 
Ben afgetreén van 't fpoor der reden. 

O Damon ! ftort deez* klagten niet. 
Laat af van zuchten en gebeden : 

Want was die misdaad eens gelchicd , 
Ik ftelde nooit myn licl te vreden. 
Damon. 

Neen, Amaril, dat zoek ik nimmermeer : 
O Ichoone nimph , myn min is veel te teer. 
Uw kuifche godd'lyke oogcnftraalen , 
Schoon dat daar welluft tegen pleit , 
Die zoude door haar godd'lykheid , 
Myn minnedriften wel bepaalen. 
Amarillis. 
De Vogelaar fluit dikmaals zoet , 
Als hy de Vogel tracht te vangen : 

Maar, als het dier zynwellull boet 
Aan *t aas , 't blyft in zyn netten hangen. 
Dus lokt de minnaar , door bekoorelyke min, 
Het ted're meisje na zyn zin. 
Wiens zoet gevlei haar licht'ly k kan verwinnen : 
Wyl zy daar op niet afgericht , 
Haar dikmaals al te los verplicht 
Aan die zo zoet vermeellert haareVinncn. 
O Damon! wie op 't woord eens minnaars licht ver- 
trouwt , 

Bedriegt zich, wyl zy op een zwakke grondflag bouwt. 

Damon. 

Meent dan myn zielsvoogdes , dat ik ooitzouw verlangen 
U in het net te vangen 
Van geile luft? 
Ei! zyt gerull. 
Myn min is al te heilig: 
De vafte huuw'lyksband , maakt voor u alles veiiig. 

Amarillis. 
Begeer geen zaak , daar zich het noodlot tegen Helt. 

Da- 
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46 AMARILLIS, 

D AM O N. 

Wat zekerheid ? 

Amarillis. 
Heeft ons de godlpraak niet voorfpelt , 
Dat ik myn minnaar zal zien fneuv'icn voor myn voeten , 
Daar hy, met zyne dood, de wraak der Goón moet boeten?! 
En my rampzalige bcrooven van't geziciit, 
Wiens trouwe lietdcmy zodier, zo nauw verplicht. 

D A M O N. 

*k Verwacht myn noodlot met geduld, 'k wil alles lydcii 
Om uwe wedermin. 

Amarillis. 
'k Wil met geen goden ftryden. 

D A M O N. 

De dubbelzinnigheid der godsfpraak uitgelegt , 
Volvoert niet, 't geen men meent, en meent niet 't gec 
hy zegt. 
Ei! ftel uw hart geruft. 

Amarillis. 
Men moet dc Goden duchten. 
Da mg n. 

Het noodlot is bepaalt ; wy kunnen 't niet ontvluchten. 

Amarillis. 
*t Is waar , maar daar men ons het hemelfch Raadsbc 
fluit 

Zo klaar ontvouwt ; is 't reen , dat men het onheil ftui 
En weert , wanneer men kan de Itraf der Goón ontvlucl 
Verjaag de miiincluft. 

D A M O N. 

Helaas J 
Amarillis. 

Wil doch niet zuchten. 

D A M O N. 

O Liefdons dwang ; 6 kwelling voor myn hart ! 
Ei! wilmyn vcege ziel , niet mcêr zo droevig plaagen. ^ 

6 Goón , 'k vind my te zwak , dict zvvaarc lall te draagcn. 

verlos 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 40 



r 



r 



Bl^- Eindend Treurfielf 47 

Verlos my van de minnclmart. 
Ach! hemel, hoor myn droevig klaagcn. 
Toon doch uw hulp aan myn bedroeft gemoed , 

Gepynt door minncvlaagcn : 
Zogy, óGoón! my niei voor 't graf behoed. 
Word ik eerlang door droef held neêr geflaagen. 
Amarillis. 
j Liefde , *k ben geraakt aan 't hart ; uw groot vermoogen 
Verwekt in myn gemoed een liellyk mededoogen. 

Myn fierheid was te zwak , uw kracht te wedcrftaan. 
Getrouwe minnaar , 'k word door uwe minneklagten 
Verwonnen ; gy koft my , hoe koel en trots , verzachten, 
'k f jen vaardig 't echtverband nu met u aan te gaau. 
Dam ON en Amaril. 
Zo fluipt allengs de ted*re min , 
Door oog en oor de boezem in : 
En doet, na duizend zielsverdrieien, 
't Verliefde hart zyn lult genieten. 
Dan word oprechte mingepleegt 
En droef heit van het hart gevcegt. 
Die min raakt eer ft de ziel inwendig. 
Wat deugdzaam is , dat blyft beftendig. 

D A M O N. 

Myn ziej, ontvonkt door groot verlangen , 
Om u van 's Pricfters hand te ontfangcn. 
'k Verlaat met vreugd dit bloemryk dal , 
Wyl ons de Friefter voegen zal. 
D a M o N en Amarillis. 
Het kan myn hart geheel vernoegen , 
DatousdePricftcr t'zaam' zal voegen- 
Dam ON. 

Waar zyn de Danflcrs , dat wy hier niet zyn verzcid ^ 
1M vu Briiivl fchcpt luü te zien 't bc weegen van haar leden. 
VV^aarom vertoett ? wat is de reden , 
Dat hier geen DanÜèrs zyn in 't veld? 
Een van dc Harders. 



Zy 
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48 AMARILLIS, 

Zynaad*rcn, opgetooit met jeugdig groen en kranfl*en 
Van bloemen om het hooft. 

D A M O N. 

't Gevalt my dat ly danflcn. 

ISf^ïjen van Zangers en Dansers uit* 
Ballet van Harders en 
Harderinnen, 

Dam ON. 

Kom, Iaat ons na den Tempel trcén, 
En offren op 't altaar de Goden , 

Die van ons worden aangebeén : 
Haar byftand hebben wy van noden, ^ 

Kom , Iaat ons na den Tempel trecn. 

Het Godendom dient aangcbcên. 

ReiJen. 

6 Hemel ! laat haar toch voortaan gelukkig leeven. 
Haar harten , door de kracht des mins in een gcfmeet , 
Getroollen zich te zaam* , 't aanftaandc lief cn leet , 
Geduldig uitteftaan i Ei! wil haar voorfpoetgecvcn. 

Ve Harders hervatten de dant\ 
alle binnen, 

i 

FiEi^DE r O O L. 

Galathea, Sylvaan, Myrtil, 

LiNCO, DORUS. 

Sylvaan. 

HEt dunkt my vreemt , Mirtil , dat het u niet ti 
ooren 

Gckoomen i$ , daar 't reeds twee daagen is gcleén , ^ 
Dat gy uw vaderland , decz' landftreek , hebt betreen ,| 
Hoe Amaril , wiens glans de Harders kan bckoorcn , 

Datted're meisje, vauuecrtyds teêr bemint, 
('t is ons bekend, wat werk gy van die Schoonc maakte 
* Ecj 



*9m 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 40 



IBly - Eindend Treur Jf el, 

Ecrgy, als balling van de liefde, 't land iiif raakte) 

DcczMa^^aan Daraon door het huuw'Iyk haar verbint 
Wylhy, verflingeriophaargaaven, niet kon leevcn, ' 
Voor dat die üchoonc hem het jawoord had gegecvcn. 

Myrtil. 

Is \ moog'lyk , groote Goón ! dat Damon van haar hart, 

Tot myn verdriet , zal zegepraalcn ? 
Daar ik , rampzalig mcnfch , uit enkle minnefmart, 
Als balling 's lands , zo lang ging d waaien. 

G A I A T H E A. 

Gy waart noch nauwlyks uit het land , 
!Of hy ontdekte zyn gedachten, 
'Verzcit met droeve minneklagten , 

Aan Amaril ; die minnebrand , 
'Van Damon lani^ in 't hart gedraagen , 
Bord uit , en brandc lichterlaagen. 

M V R ï I L. 

Mint Damon Amaril? achheemcl! 

S y LVA AN. 

Ja, Mirtil, 

Hymint, en word bemint. 

Myrtil. 

ü wreede Crocodil ! 
Helaas ! is dit het loon voor myn üandvaftig minnen ? 

G A L A T H L A. 

Rampzalig minnaar , wat benevelde uwe zinnen ? 
Dat gy dit Dal verliet, by yder hooggcfchat.- 
'tGeboomt, het veld, dcbeck, wiens kriOalyue nat 
Langs witte kejcn vloeit, kon dit u met beletten, 
De reis met zo veel crnft en yver voort te zetten. 

Myrtil 
Wie achtervolgt \ bevel der Goón , 
t(\itï6 Voldoet zyn pligt. 

Ik hebverricht ' 
't Geen my de Godsfpraak heeft gebo6n. 
\ Volg blindelings des Hemels vvil , 

D Ter 
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A M x\ R I L L I S. 

Ter liefde alleen van Amaril- 
Wie achtervolgt'i bevel der Goden , 
Voldoet xynpli^t. 
Ik heb verricht 
't Geen my de Godlpraak heeft gebocdcn. 

Sï L VA A N. 

Maar hebt door die reis wel to veel winft gedaan > 
\h ey verheit , met uit uw V aderland te gaan ? 

M Y R T 1 L. 

kVcrhaaftemynercis, om wedert'huistc koomcn , 

Dewylmyn zinnen fpeelde op 'tvruchib re Vaderland ; 
En liefde; maar, Sy 1 vaan , hoe zoude ik kunnen droomen * 

Dat Amaril zo haaft zouw trecn in 't echiverband , 
Met Damon , die ik pleeg , gelyk zy weet , te haatcn. 

Rampzalig menlch ! moeft ik myn vaderland verbaten i 
" ' Sylvaan. 

Ik heb u van die reis nooit zege voorgefpclt. 

M y R T 1 L. 
't Vermaak , dat evenwel den reiziger verzclt , 
Heb ik op reis zo weU alsydereen, genooten. 
Ach I had my het geluk in dcez' zaak niet verltoateiL 
Sylvaan en G a l a t ii b a. 
Gy moet uw zelve nu ver troofteni wyl't geval 
Uccn vermaak ontrooft, dat Damon Imaak en zal. 
Want 'tis onmoog'lyk iets te winnen door uw klagten , 
Als door een wonderlyk bcfticr der oppermagten. 

Myrtil. 
, Minnedriften , verlaat deez' droeve ziel , 
' Geboe ij ent door de Ürafte banden , 
l] De min verteert myn ingewanden. 
„ Ach ! dat het Amaril eenmaal gcvici 
,My van die Ürafic boeijcns te bcvryen. 
' Moet ik , rampzaalige , dan eeuwig lyen. 

, Minnedriften verlaat dcez' droeve ziel.- 
„Ontroert gemoed, bekommerde gedachten , 
,.Hcbt gy nooit gunll van 't Godendom te wachten , 
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Bly . Eindend TreurfieK fi 

S YL VA A N. 

Kom , laat ons wy ken in *t geboomt , 
Daar 't beekje bochtig fchiet en öroomt , 
Langs blinkend zandgrond , na beneden : 
Zal u de vrijery ontleden. 
Galath eajMyrtil en Sylvaan, 
Kom , laat ons wy ken in 't geboomt , 
Daar 't beekje bochtig fchiet enftroomt, 
Langs blinkend zandgrond , na beneden. 
Syl »kZalu7 .. , ^ 
M Y R. Wil my S ^ ^"'"^^ ontleden. 

Galathea, Myrtil enSyhaan, 
binnen. 

L l K C O. 

Maar, Dorus, zeg, zoude Amaril 
Verkiezen Damon voor Myriil ? 
Dat denk ik niet. 

Dorus. 

Ik wel. 
L I N c o. 

, , Wat reden 

Hoe I daar Mirtil heeft fmart geleden , 

Alshy, door vergeleeg'nen fteén 
En vreemde landen , om moeft zwerven, 

Als balling , twee jaar achtereen; 
Vcriaatendc zyn Vaders erven , 

2yn Amaril j het bloemryk dal , 

De weelige akkers, ftolpenüal, 
Daar zync fchaapen's nachts vernachten. 
Zoude Amaril , uit haar gedachten, 

Mirtü verbannen , zt)ndcr Ichuld , 

Die zo veel uit/laat met geduld 
D o K u s. 
'k Beken , Mirtil is te bcklaagen , 
Mxur , wy] haur Damon kaubch-angcn j 

ütaan uwe Alcellcrszaaken (Iccht. 

^ ^ LiN- 



I 
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A M A R 1 L. L I S. 

L I N C O. 

Dat kan niet 7.yn. 

DORUS. 

Onnozel knecht, 
Ik kan dc valfcheid van de vrouwen : 
Men dient haar niet veel te betrouwen. 
Haar eeden zyn gelyk een veer , 
Haar minneketens broos en teer. 
Want om een minnaar tc verliezen , 
Zy graag twee anderen verkiezen. 
Li N c O. 
Is'l 7>o geftclt met vrouwe min , 
Stel ik die driften uit myn zin. 

DoRUS en LiNCO. 
Wie kan laffe min behaagcn ? 
Mi a valt laltig om te d raagcn : 
En men zoekt, wanneer men mint, 
't Geen men in*t bezit niet vint- 

Do RUS. 

Maar zacht, 'k zie ginder door dc hoornen, ' 
't GczcHchap weder herwaards koomcn. 

y F D E T O O N E E L. 
Galatiiea, Mtrtil, Sylvaan, 

DoRUS> LlNCO. 
Ml R TIL- 

Eg my , Sylvaan , waar't wrevelig geval 
^ Myn Amaril met Damon paarcn zal f* 
Waar is dc plaats, daar 't lot myn oogmerk zal beletten? 
Ach ! waarom is de menlch verbonden aan die wetten? 
' Sylvaak. 

M irtil , zyt gy belaft die plaats te zien j 
Trcê met my Tcmpelwaart , daar zal 't gcfchién. 
M Y r T 1 L. 
O Goon! waar is uw groot vcnnogcn? 
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Bli^ Eindend Treur fpeU 

Of lyt gy zonder medcdoogcn ? 
Acht gy myn droeve klagten niet , 
En moet ik rtcrvcn van verdriet ? 
Welaan, ikzaldcdood vcrvvachtcn; 
Die ruö zal al myn fmart verzachten. 
Galathea, Sylvaan, Li NCO, Dorus. 

Bedroefde ziel , fchcp moed , ichep moed , 
Zo kan uw hart verlichtmg vinden : 

De droefheid, die uw Boezem voed, 
Zal u op 't onvoorzicnil verfliuden l 

M Y R T 1 L. 

Gy kent de kracht der liefde niet. 
't Is maar een fprengkel , die gy ziet, 
Van *t vuur, in deze borlt verborgen, 
'k Word afgeflaaft doot minnezorgen. 
Galathka, Sïlvaan, Dorus, Linco. 
Het i s vergeefs , herroep uw moed , 
Enblufch die droeve minnegloed. 

M Y R T I L. 

Neen. Iaat ons,door 't gedrang, aan 't heilig outer dringen, 
En 't fcherpgeficepen llaal in deze boezem wringen : 
A Is dan het hectc bloed uit de open wonde fpat , 
Dat 's Priefters overkleed en 't outer word beklad : 
Terwylikindatbloedzal wentlcn, wroeten, baaden: 
En't aangezicht verbleckt,mct doodsverw reeds bclaadcn, 
Dan zal die wrcede maagd , my ziende in deze Haat , 
Verkhrikkcn, als zy denkt aan zulk een gruweldaad : 
Haar zelfs belchuldigen, als de oorzaak van myn lydeu. 
k Wil llerven ; nicmantzal my van de dood bevrydc/i. 
Ja laat ons doen , 't geen een rampzalig minnaar pad , 
Zo fterf ik na myn zin , dc dood dient doch vcrraft. 

Ll NC O. 

Myn Heer zal zeekcr zich wel wachten 
Zyn zelf voor het altaar te flachten 
Om Amaril ; 't kan niet gelchién ; 
Voot my ik wil dic klucht wel zien. 
Einde vayi het viirde Bcdryf. 
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^4 AMARILLIS. 

VYFDE BEDRYF. 

E E KS T E T O O N E E L 

Verbeeldende den Tempel. 

Damon, Amarillis. Troepenvan 
Harders en Harderinnen. 

D AMOK. 

'k Ie daar de priefter herwaarts treden. 
^ ^ Met ongcdult verwacht myn hart 
Hier *t einde van de minncfmart , 

Zo lang om uwentwil geleden. 

TJTEEDE T O O N E E L ^ 

NiCANDERj %evolz^ van Triejlen j D A M on e« A M A 
BILLIS aan^t Altaar, Myrtil, Sylvaan, 
Galathea, Linco, Dorus, ^>^e 
K E 1 J E N van Harders en Harderinnen aan 
de eene :!iyde vanhctTooneel. het vuur 
mrt op *t Altaar ontfiookcn. 

N IC ANDER. 

OHuuwMyks God ! beltraal ons met uw licht : 
Wy liaan hier voor uw godd'lyk aangezicht. 
W»l dcez' verliefde Twee vcrëenen 3 
En hun volmaakte vreugd verleenen. 
Draag ïorgc , dat , de min van die gy eenmaal paart , 
Blyft aliyd ongekreukt , en onbevlekt bewaart. 
Wil dit verliefde Paar te ruften leijen 
Op't dons van welluft , en vergoodelekkcrneijen. 
Urukinhaar, dooruwGoddelykbeftier, 
Een onveranderlyk en heemelfch vier. 
óZachtchuuwelyks God .' wildeze twee vernoegen j 
Wvlhei de min geviel haar harten t'zaam te voegen. 

6 Huiiw'lyks God ! beftraal ons met uw licht 

Wy 
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Blj ' EimUnd Treur/pel, 

Wy ftaaii hier voor uw goddMyk aangezicht. 
Wil deez* verliefde Twee vereèncn , 
En hun volmaakte vreugd verkenen. 
i<eye« her haaien de laa fle vier Regels, 

Het Toonecl verduijlcrt , ^tvuur van't 
Altaar gaat uit , het Dondert , en bli{{^ 
femt i het regent vuur van den He- 
mel door het dakjvan de Tempel. Het 
Altaar vcr:{inkt ; men hoort een naar 
^e:^ucht van ondren. 
Re IJ EN. 

Wat fchrikk*lyk onweer, wat gekraak, wat naar gezucht 
Bezwalkt, ontzet, vervult de lucht, 

Vermengt met dondcrflaagcn , 
En vuur'gc regenvlaagen ? 
Het Aardryk barü van een , 't Altaar 
Verzinkt; wyzyniti doodsgevaar: 
Men hoort van ond'ren droevig zuchten. 
Kom, Harders, Harders, laat ons vluchten! 

De Harders vluchten, de vier winden !{Oomcn 
uit de grond op^eti onfteeken de lucht langt 
he meer door haar (nel Ie beweegingen. "Zy 
verdwynen eindcly\. Het onweer ledaart, 
de duijlerheid vermindert allengs. Damon 
legt in V verfchiet dood. De Harders cn 
Har der innen vergaderen van tyd tot tyi 
weer by ell{ander, 

D AKT> E T O O N E K L. 
Amarillis aan de eene :(yde van 't Tooneel, M Y R- 
T I L , L 1 K c O aan de andere :^de , R E l J E N. 

Amarillis. 
A Ch ! Damon , Damon / in wat hoeken 
Vcrfchuiltgy? waar zaliku zoeken 
Waar vinden? groote Goden! geef 
Myii DanRon , zo gy wilt , dat ik noch langer leef. 

1^4 Myr. 
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56 AMARILLIS, 

M y K T 1 1 . 
„ Het blikfemvuur , de donderflaagcn , 

„ Uc naare dikke duiftre lucht 
„ Vellicht, door vuur 'ge rcgenvlaagen, 

„ Uc bulderende wind , 't geiucht j 
„ Het gcci) alom aan ydersooren , 

Zo naar en ys'lyk zich liei hoeren: 
Zyn oorzaak dat dc huwlyksplicht, 

„ Na Darnons zin niet is verricht : 
„ Én dat iViyrtil noch is in 't leeven , 
„ En zich gcendoodlleck heeft gegccven. 

Ll NC O 

„ I k heb voor al my n deel gehad : 
„ Mynklcet is door en weêr door nat.* 
„ 't Hart Icliyiit my indcfchoen te zinken. 
„ Ach ! had ik wyn , ik zouw eens drinken. 
M y R Tl ' . 
,»0 Grootc Goden.' is'iuwv\Ml, 
' , „Geefmy wcêrom myn Amaril. 
„ Gy kent de fmarten , die my kwellen. 
„ Ei wil myn hart te vreden llcllen. 
Amarillis. 
Wie roept daar om zyn Amaril ? 
Zytgyhet, Damon.^ zwygtgyftilj 
Zyt,gy 't,myn minnaar, die 'k hoorfprccke 
Waar heen , waar heen zyt gy gcweeken ? 
Waarom misgunt gy my het vriendelyke licht 
Per oügen , daar ik ben zo dier aan u verplicht ? 
M y R T 1 L L I s 
„ Ach! koft myn minziek hart verplichten, 
., .-\ls Damon , *thart van Amaril.* 
' „Het zouw hetlaftbVejuk verlichten 
„ Van derampzaaligc Myriil. 
Amarillis 
„ Vermccftcrt door verliefde luden , 
Zal ik rampzaaligc niet ruften , 



Blj - Eindend. Treur ff eU 

3, Voor dat myn oogde plaats aanfchouwt 
Daar zich myn Damou nu omhouwt. ' 
„ Myn hart , door tcd're zucnt gcdrceven , 
Kan zonder Uamon niet méér leeven. 

R E I J E M. 

W at valt het een verliefde zwaar y 
'Als zy met yd'Ic hoop moet voeden haar gedachten, 
Daarzy met^)ngcduld 't geliefde moet verwachten, 
Zy reckcnt ydcr uur een jaar. 
't Vertoeven i<renkt haar atgeflaafde zinnen. 
O droevig lot / voor die rampzualig minnen. 

M Y R T IL. 

„ waar min, zogodlyk, zooprecht, 
„Is aan her tcd'rc hart gehecht, 
„ Kan *t minziek hart vernoeging vinden. 
„ Maar , Goón ! die voor ons zorge draagt , 
„ Vcrtrooü een minnaar , die hier klaagt. 
„ Wil^aar met Damon nooit verbinden. 
A M A K I L L I s, vindende het lyl^van Damon, 
OGoon.' vind ik myn Damon hier, 
Getroffen door het hecmcls vier 
Was Q dit wrccde lot belchoorcn ? 
Waart gy tot deze ramp gebooren ? 
Wie dient hier eerll, ofgyofik, bclchreit. 
Daar ons de dood nu van malkaiid'ren fchcit ? 
Jnccn, óneen, ik wifchdetraanen vanmynoogen. 
Vlyn Damon leeft niet mcêr ; zyn gcell is weg i^evloogen. 
Myn traanen zyn vergeets.'k (Icrt fchreijen uit myn zia: 
k iVioet met hem Ikrven , zo ik hem oprcchi bemin. 
Wel aan , ó zachte dood , kom eindig myn verdrieten , 
Wyn lichaainzal van u nooit grooter gunit genieten. 

Zy valt op het Lyk. ncir. 

R E I J E K. 

Moe wort de flervcling gcflingert , door 't geval , 

Als ons 't geluk heeft hoog verheven, 
Dan raakt ons lecvens fchip in 't kort aan laager wal , 

Dy Zo 
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A M A R I L, L I S, 

Zodat wyweêr in droef heid leevcn. 

De fchyiivolmaakthcid , die hier woont , 
Aan die niet blind is , klaar vertoont , 
Dat men het waerelds moet verachten , 
En altyd 't heemcllche Vervrachten. 

M YRTI L 

Ach! Amaril, wat vreemde luft ! 

Ei , i\c\ uw mimiek hart geruft. 
Hebt gy een minnaar voor 't Altaar verloeren : 
Ik, alsccnPhanix, uitzynafeh gebooren, 

Ben van het zelfde vuur geraakt : 

Een vuur waar door dcez* boeicm blaakt , 
Zo fel als /Ctnaas gloed van binnen. 
De min is meefter van myn zinnen. 

Amarillis Jlaatop , en verlaat het Lykj, 

Amarillis. 

Wie roept my weder van de dood ? 

Mag ik niet weezen deelgenoot 
Van myn beminde , in vreugd en fmarten ? 

Daar het de Liefde reeds geviel 

Zo 7.net te fmelten ziel met ïiel , 
En te vercenen onze harten. 

Myrtil. 
Myn Amaril , verzet uw fmart , 
Veri an de droefheid uit uw hart. 

Wat baat het klagt op klagt te Horten ? 
De brakke tranen , die gy fchreid , 
Zyn te vergeefs, 'tisydelheid; 

Wil doch uw Icevcn niet verkorten. 
Myn Amaril , verbet uw fmart. 
Verban de droefheid uit uw hart. 

Amarillis. 
't Is my onmoogelyk te leeven zonder leevcn , 
Of, zonder llcrven >aan myn droef heid ruft te gccvcn. 

Ga- 
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Blj- Eindend TreurJpeL 

Galathea. 
Dcwind, die op zyn vlerken draagt 
Dc woorden , die een droeve klaagt , 
Verftrooit die woorden onderweegen , 
En volgt zyn ftreek , gelyk voor heen j 
Hy paft op klagten noch geween , 
Maar laat de klaagende verleegen. 

De Reijen herhdalen de :(ct laatjle R^els. 
Amarillis. 
My luftteklaagenj 'k heb myn reen. 
Wie raakt het ? 'k draag myn fmart alleen. 
Waarom belet men my te kar meri , 
En Damoivna myn zin te omarmen ? 

M YRTIL. 

Bedroefde maagd , ach ! Amaril , 
Zie hier uw minnaar, uwMyrtil, 
. Vermoeit van achter 't land te d waaien. 

■ Om u verliet hy *t vaderland ; 

Op dat zy n har t zou w naderh a nd 

IVan uwe Ichoonheid zegepraalen. 
Amarillis. 
Zwygftil, Myrtil, het luftmy niet 
Tc handelen van minneryen. 

Gevoelde gy myn zielsverdriet , 
U trof ecu godd'lyk medelyen. 
Myrtil. 
Mcnbrengiiet Lyk uit ons gezicht. 
Gy Harders , wil uw plicht betrachten ; 
Zo word haar boezem wat verlicht , 
1^ Het zal haar hartenleed verzachten. 

De Ktijen neemen het Ly^op^ en hengen het we^. 
P Amarillis. 

Wel aan , ik volg my n Damon na op *t (poor. 
De reden heeft by droeven geen gehoor. 

M Y R 1 IL. 

i ' Waar heen , myn Amaril ? verlaat dit droevig leevcn , 

Al 
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6o AMARILLIS. 

Al vlicdgy liicldcr als de Wind, 
De min die onze harten bind , 
Verleent my vleugelen om door de lucht te zwccvcn , 
En u te volgen , want het noodlot vaft bepaalt 
Wil niet y dat Amaril in droefheid eenzaam dwaalt. 

riEKDE T O O N E E L 
Verheeldende een Bofch , in V verfchict Ber^ en Dal. 
Myrtil, Li NCO. 

G Een Ree, hoefchichtig, Huift zo Inel door bergen 
daalen , 

En rekt met zo veel haaft voor uit 
Debolchendoor, ophetgeluit 
Der honden, die verhit het zoeken teachterhaalen; 
Als niynbckoorelyke Amaril 
Ontvlucht is 't oog van haar Myrtil. 

O Dood ƒ verhaallmynllerfuur, my befchooren. 

De droefheid fchyntvoor my alleen gcbooren. 
Want Amaril is weggevlucht , 
Verfteenigt voor myn droef gezucht. 

O Dood verhaalt myn fterfuur my befchooren. 

De droefheid fchyntvoor my alleen gebooren. 
Waarheen? wat weg fla ik belt m, 
Tcrv/yl ik hoopeloos bemin ? 

O Dood ! verhaart myn fterfuur my befchooren. 

De droefheid fchynt voor my alleen gebooren. 
Ll N c O. 

Myn heer, ik denk niet dat gy 't meent. 

Het merg bevrieft in myn gebcent. 
Hoe, zonder achtcrdochtzo los te willen ftcrvèn.^ 
Tracht gy uw arme knecht als willens te bederven > 

Myrtil. 

Zwyg , d waaze , ontroer myn hootd niet meer : 
Uw latte praat zou my mishaagcn. 
Li N c O. 

Hoczvtgyzovcrltoort? myn Heer, ' 

' Mag 



Bly- Eindend Treur ff el, 
Mag ik u niet een vi^oord mcêr vraagcn ? 

MrRTlL. 

'K geef u verlof, vraag 'r geen u luft , 
Maar laat my na deez' t yd in ruil. 
Li N c O. 

MynHccr, met uw verlof, 'k zouw vraagcn , 
Of liefde lalb'g valt tc draagen ; 

En lo het is een lallig pak , 

Ofhct niet beter is gemak , , 
Alsaltyd ongemak tc lydcn ? 
En, of 't Qcenvvysheid istcmyden 

Een zaak, die onze ruit belet. 

En daar men niets van heeft tc bed ; 
Zodatmen, als een gek, gaatklaagen, 
Gelykalsgy, geheeledaagcn j 

Zo lang tot yder u verdoemt , 
En u verliefde zotten noemt? 
Voor my . hlptil breekt, een tal^ van een boom , 

cn Jlaat Linco. 

M Y R T I L. 

Ik zal u Iccren zwygen , 
Totdat gy niccr verftand zult krygcn. 
Linco. 

De droes, mynHccr, dat 's net geraakt: 
Zo u de liefde zo wel Imaakt, 
Als my die onverwachte flaagcn ; 
Verbant gy licht de minnevlaagen. 
Myrtil. 
Zwyg, dwaaze, fpoorelooze, zwyg. 

Linco. 
Ik zal , eer ik méér flaagen kryg, 
Myn zaaken beter overleggen. 
Men magaltyd geen waarheid zeggen. 
Myrtil. 
Kom, volgmy, Linco. wreed geval, 
. K verliet om u 't Arcadifch dal. 

Eo 
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AMARILLIS, 



En zwurf door andere gcweften. 
Tot dat ilf , hier belant ten leden , 

Ontfang, in plaats van vreugd, verdriet; 
Nu ik geen wedermin van Amaril geniet. 

Doch, 'k'iiedieSchoone, laat ons wachten, 
't Luft my te hooren haare klagten. 

VY V D E T O O N E E L. 

MïRTlL cn Lino O. aan de eene :{ydc, 
AmaRIL aandeandre :^de. 



Eernaam bofch , 'k vond hier wel eer myn ruft , 



Gedreven door een graageliift, 
Om in het groen my zomtyds te vermaaken. 
Myn ziel kolt hier volkoome wellull fmaaken. 

Maarnude vï^ifTelvallighcid 
Van 't wanklc lot, dat my, helaas! zo wreed komt plaagc 

Heeft Imarten voor myn ziel bereit , 
Heb ik wel dubb'lc réén , te treuren en te klaagen. 
Myn minnaar is te wreed voor 't outer weggerukt ; 
Die geurige lentebloem is veel te vroeg geplukt. 
O Eenzaamheid 'k ben in myn hoop bedroogen. 
Gy zyt niet mcêr bekoorlyk in myn oogcn. 
'k Verlaat dccz' plaats, wantzy behaagt my niet. 
Doch waar ik gaa , ik draag myn zielsverdriet. 



M Y R T 1 L. 
Waarheen 3 bedroefde maagd , waar he 
Ik laat u langer niet alleen. 
Stel uw bedroefde ziel te vrcdcn s 
En geef u over aan de reden. 
Waarom gezucht? waarom geklaagt? 
De Goden doen , 't geen hun behaa.;t. 

A M A R I L L I S. 

O Hemel , wil my niet méér plaagcn i 



Amarillis. 





Bly- Eindend Treur/pel. 

Laat af, myn lichaam is te teér. 

Myn kracht vergaat , ik kan niet meer. 
De firaamcn van uw gceficiflaagcn , 

Gedrukt in'tbiunenü'vanmynhart. 

Bekneld door duldelooze fmart , 
Zyn oorzaak van myn droevig klaagen. 

M YR Tl L. 

Bekoorlyke Amaril , waarom zo fluurs van zin , 
Dat gy myn minziek hart ontzegt uw wedermin ? 
Vergun my zo veel plaats , als Damon heeft genooten. 
't Is unmers in den raad der Goden reeds beflooten , 
Dat gy myn bruid zoud zyn , het is der Goden wil. 
Waarom ontzegt gy my uw Ucfdc ? z wygt gy Uil ? 
Amarillis. 
Myrtil, vergun mytyd te treuren, laat ik fchrcijen. 
Myn pligi vereifcht het Lyk met traanen tegeleijen. 

M y R T 1 1.. 
O 'k vergun u tvd , en mcér als gy begeert. 
Gcbi^, *k gehoorzaam u , de min heeft mygelecrt. 
Het tedere gemoed der maatjden nooit te ontroeren. 
Gy kunt uw oogmerk, zo'tu beft gevalt, volvoeren. 

Amarillis. 
Ei , laat my dan een oogcnblik alleen. 
Mitflchicn zal de eenzaamheid myn rouw verzetten. 

M Y R T I L. 

Wel aan i wel aan , ik ben te vreén. 
Maar denk om *t noodlot , en haar llrcngc wetten , 
Zo nauw, zo vaftbepaalt , bekoorlyke Amaril ; 
Denk om 't befluit der Goón , ter liefde van Myrtil. 

ZESDE T O O N E E L. 

Amarillis alleen. 
VY/' Aar is myn vryhcid nu gcbleevcn ? 
Waaris'tgerudvermaaklyk leven ? 
Wuar het gezicht zich keert óf went , 

'tis 
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^4 AMARILLIS, 

*t Is droefheid , en \ lyn ziclsverdrieten , 

In deze bord zo val): geprent. 
Wanneer zal ik eens ruil genieten ? 

Waar heen . bedroefde ziel , waarheen ? 
Gy wcdcrftreeft 'tbelluit cn wil der oppermagten ; 

't Geluk bcllraaltu, zyttewecn. 
Gy,oogen, ween niet mcêr, myn rong, laat af vanklagt' 
't Verlies van Damon boet Myrtil. 
Vertrooftu, 't is der Goden wil. 

ZEVENDE r O O N E E L. 
Myrtil, Sylvaan, Linco> Dorus. 

Myrtil. 

GY teder pluimgediert, wier keclen 
Des Harders ooren kunnen llreelen. 
Gy boomryk bofch , en klaare beek , 
Gy bloemryk dal , en Ichoonc Itrcek , 
Hoe dikmaals trof gy hart en zinnen , 
Door uw aanminnigheid , van binnen. 
' M aar wat h et oog nu ziet , 

l^ehaagt een minnaar niet : 
Zyn boezem kan geen welluCt fmaakcn , 
Ten zy hy ziet die hem doet blaakea. 
S y L VA A N. 
Hoe lang zult gy, Myrtil, 
De wedermin van Amaril , 
Die (choone > vrugteloos verwachten ? 
Ontvouw Sylvaan doch uw gedachten. 
Myrtil. 
Wat flerveling kan immermeer, 
De tyd van voor- of tegenfpoed vcrklaaren. 
Al *t geen het nood lot heeft bepaalt wel eer , 
Zal 't nooit aan ymand openbaarcn. 
Het noodlot waarfchouwt met den flag , 



ily-Ewdhd TfeHrJfel, 

't Zy 't vreugde geeft , of droef geklag. 
y Sylvaan- .. 

'itls waarheid ; maar 't vernult kan \yaarc gifllng maaken. 
Als het te werk gaat na de omltaudjgheid van zaaken. 

M Y R T I L. 

't Kan zyn, Sylvaan; maar, wyl ons de ondervinding leert ^ 

Dat ónze giflingcn , voor'tmeciU vei keert 
Draaiboomch tcgens het bcfluit en wil der godcii ; 
Wat zyn daar giflingen van noodén r 
Voor my , ik wacli t myn voor- en tcgenlpocd . 
*t Gaa hoe het wil , tnet een geruit gemoed. 
Sylvaan. 
O goddelykc Reden ! 
Hoe dring ik in *t gedrang van uwe godd'lyk heden? 

Uwwyshcid, lo volmaakt, 
Heeft hart en liel geraakt, 

M Y R T I L en S Y L V a A N. 

Het geeft genoegen , 
Naa vreugd en fniarr , 
2.yn edel hart 

I Te kunnen voegen. 
Zo draagt zich het geruft gemoed , 
'tZy 't lot geeft voor- oftegcnfpoed. 
I M y R T I L. 

Doch 't is geen misdaad te verlangen , 
Van 't lot eer goed als kwaad te ontfangcn. 
Sylvaan. 
Oneen! het kan geen misdaad zyn , 
Dc vreugd te kiezen voorde pyn. 
Myrtil. 

„Waar iyt gy , Ichoohe maagd , waar moogt gy eenzaam 
dwaalen ^ 

1; Wil doch uw minnaar met uw godlyk oog bcflraalen. 
Gaa, Linco, hoort gy niet 

LiNCO. 

O ja , wStisuwwil? 
E M y 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuesf LLC, 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

447 G 40 



iSS AMARILLIS 

M Y R T l L. 

Vcrhaaflu. 

Li N c O. 
Maar , waar heen ? ' 

Myrtil. 

Ga i tock myn Amaril , 
Die fchoone Maagd, vlieg heen ; wil doch niot Ungcr 
wachten. 

Hiar byïyn ^al myn fmart , die 'k lydcn moet, verzachten. 

Li NCO. 

Waar is de plaats , daar ik die Schoone vinden ïa! ? 

M T R T I L. 

Die is my onbckcnt ; maar , lock haar overal. 

LiN c O. 

Odienübaarheid! ik volg nw flrcnge wetten, 
Alsboodevandemin, 
Doch tcgens hart en tin- 

O dienftbaarheid ! ik volg uw Qrenge wetten. 

Linco binnen, 

Myrtil. 
De Schoonheid , die mynzicl gchict , 

En deze boezem fel doet blaakcn , 

Acht myn verliefde driften niet : 
Myn byzyn kan haar niet vermaakcn. 

Dus leef ik altyd in verdriet. 

O Liefde ƒ waarom treft gy met 
Hetmarm're hartvati myn Beminde? 
Of kan uw Ichicht geen doortocht vinden 

In harten, harder als een fteen? ^ 

Myn zuchten, fmeekcn, engebceii, 
Myn traanen zullen *t eerO verzachten. 
Tref dan haar hart , zy zal my achten. 
Sylvaan. 

Myrtil , daar komt uw bruid. . ^ „ t*. 
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Jtlj ' Bindend Trettrjpd, 



ACHTSTE T O O N E E l: 

Myrtil, Sylvaan, Amarillis, 
GalaïheajMontaan, DORUS, 
L I N c O. Hcijen van Harden en Harderin 
nen, Vlijen van J aager s ^ Reijenvan 
Bachanten. 

M Y R T 11.. 



B 




► Edrocfdc Maagd , 

Myn Amaril , hebtgy nuuitgeklaagtP 
De tyd geeft doornen , maar ook rooien , 
Die op haar beurt zo ficrlyk bloozen. 
Amarillis. 
Des waerclds wiffelvalligheid 
Geeft dikmaals reden dat men fchreit. 
*t Beloop van *s wacrelds zaaken , 
Doet ons meer druk 
En ongeluk , 
Als rechte vreugde fmaaken. 

Myrtil. 
Zal Amaril dan leevcn buiten min ? 
Kan haa^yn liefde niet bckoorcn ? 
Mifliaagt het haar van min te hooren ? 
_ 2ytgy alleen, óSchoonc, vyandiii 
Van ted're liefde ? daar 2yn fchrchtcn , 
Al wat'er leeft , 20 zacht verplichten. 
Amarillis. 
Gy (Telt de liefde fmaaklyk voor : 
L Maar wie hem eenmaal geeft gehoor, 

Vcrlicft zynruft , en word geplaagtdoor minnezorgen. 
U^t ichynzoct heeft verdriet en fmart in zich verborgen. 

Myrtil. 
Ah liefde valt in een ftjintvaftig hgrt : 

E 2. Ver- 
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S8 AMARILLIS, 

V crjaagt dc liefde zorg en fmart. 
Geen onhcii kan de zielen raaken j 
Die door ïo llctkc hand 
Vcrknochtzyn , en vcrpaat. 
Die Godheid doet hun vreugde fmaakcn. 

De i(sijen van Hardere en tidrderinneri^ 
herhaalen de voorige Regels. 
Am A R ILLI s. 

Wel aan , wel aan , wyl 't noodlot 7ulks begeert , 
Is 't reden , dat myn hart uw liefde hoog waardeert. 
N4 y R T 1 L. 

O onverwachte vreugd ! 6 goddclyk vcrmoogen ! 
Gy hC^tmyn Amaril in'teind b'cwoogcn. 

Gy, groote Godheid, buigt haar zin. 
En loont dc min met wedermin. 

Amarillis. 
ïvïa verlangen, hoopen, wachten, 
Kbmtdc min uw druk verlachten: 
Al wie ceji trouw minnaar vint , 
Zich met recht aan hem verbint. 
Myrtil, Am aril, Sylvaan,G alatiiea. 
Na verlangen, hoopen, wachten, 

Kom.dc minJj ^VIIgm;^ }<'™'' 
' Want die Godheid buigt de im , 

En loont min met wedermin. 

M ON TAAN. 

Harders, laat ons vreugd bctoonen , 

Nu de Jongeling Myriil 
Zietzynminmctweêrmin looncn 

Van dcGodd'lykc Amaril. 

Een Dam van vier Bachantcn. 

S Y L VA A N. 

Dus kroont ftandvaftigheid Myrtil , 
En buigt het hart van Amaril. 
Beide in het edelft van hun jaarcn. 
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Bijl - Eindffid TreurfieL 



Een minnaar die de fmart veracht , 



Ziet dus ïyn harienlcct verzacht. 
Niets kan zyn blydichap evcnaarcn. 



Een Dam van vier Jodgert* 
M O N r A A N. 




Plengen wy de frifche wyn. 
Laat de beckcr overfchuimen. 
Zorge wil dcci' plaats vry ruimen. 



Hkr kan niet als vreugde zyn. 




Een Dam van vier Baehsnten. 



S ï L VA A N, M ON TA A G AL AT HE A. 

Harders , laat ons vreugd bctoonen , 

Nu de jongeling Myctil 
Zictzyn min met vircérmin loonco 

Van de Godd'lykc Amaril. 



Vcclgcluks» O eed'lc harten j 
In uw langgclecdcnfmarten. 

Smaak een vreugd, dicbyjupyn 

Nimmer 2al op 't hoogfte zyn. 
Laat doch alle zorgen vaaren , 

Nu , tot mind'ring van uw druk, 

Gy den hccmcl van geluk 
Wcérzo helder op ziet klaaren. 
Dc Harders, H ar der innen y Jaas^crr, en Bacbanten 



Een Dam van Harders en Harderirmtn. 
Reijen. 





'/ hitwelykje 



EINDE. 
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